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ASICHERHEITSHINWEISE

A\ Bei der Montage mussen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe gefragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecken eingesetzt
werden.

A\ Der Kopfbrausearm ist nur fir das Halten der Kopfbrause ausgelegt, er darf nicht
mit weiteren Gegensténden belastet werden!

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen und/ oder sensorischen
Einschrankungen dirfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen, die
unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, dirfen das Produkt nicht benutzen.

A\ Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen Kérperstellen (z. B. Augen) muss
vermieden werden. Es muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause und
Kérper eingehalten werden.

A\ Das Produkt darf nicht als Haltegriff benutzt werden. Es muss ein separater Halte-
griff montiert werden.

A\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlissen missen
ausgeglichen werden.

MONTAGEHINWEISE

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden. Nach
dem Einbau werden keine Transport- oder Oberfléchenschaden anerkannt.

/ Die leitungen und die Armatur missen nach den giltigen Normen montiert, gespilt
und geprift werden.

/ Die in den Landern jeweils giltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

/ Beider Montage des Produktes durch qualifiziertes Fachpersonal ist darauf zu
achten, dass die Befestigungsfléche im gesamten Bereich der Befestigung plan ist
(keine vorstehenden Fugen oder Fliesenversatz), der Wandaufbau fir eine Monta-
ge des Produktes geeignet ist und keine Schwachstellen aufweist.

/  Die beigepackte Siebdichtung muss eingebaut werden, um Schmuizeinspilungen
aus dem Leitungsnetz zu vermeiden. Schmutzeinspilungen kénnen die Funktion
beeintréchtigen und/oder zu Beschadigungen an Funktionsteilen der Brause fihren,
fur hieraus ergebende Schaden haftet Hansgrohe nicht.

/ Das Produkt ist nicht fur die Verwendung in Verbindung mit einem Dampfbad
vorgesehen!

/ Im Notfall kann das Rohr zwischen Armatur und Kopfbrause im unteren Bereich mit
einer feinen Séige gekirzt werden.

TECHNISCHE DATEN

SYMBOLERKLARUNG
‘( Kein essigsaurehaltiges Silikon verwenden!

max. SAFETY FUNCTION (siche Seite EJ)

=42°C
Dank der Safety Function l&sst sich die gewiinschte Héchsttemperatur von
z. B. max. 42 °C voreinstellen.

ﬁ% JUSTIERUNG (siche Seite EJ)

Nach erfolgter Montage muss die Auslauftemperatur des Thermostaten iber-
prift werden. Eine Korrektur ist erforderlich wenn die an der Entnahmestelle
gemessene Temperatur von der am Thermostaten eingestellten Temperatur
abweicht.

\ WARTUNG (siehe Seitem)

/ Ruckflussverhinderer missen gemaB EN 806-5 regelmaBig in Uberein-
stimmung mit nationalen oder regionalen Bestimmungen auf ihre Funktion
geprift werden [mindestens einmal jahrlich).

/ Um die leichtgangigkeit der Regeleinheit zu gewdhrleisten, sollte der
Thermostat von Zeit zu Zeit auf ganz warm und ganz kalt gestellt werden.

DEMONTAGE (siehe Seite ]l
M ASSE (siehe Seite E)

N

OQ@

DURCHFLUSSDIAGRAMM (siche Seite EJ)

SERVICETEILE (siehe Seite [
XX = Farbcodierung

00 = Chrom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Mattschwarz

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

83 = Polished Nickel

95 = Gold-Optik

99 = Polished Gold-Optic

\

REINIGUNG [siche Seite [J)

BEDIENUNG (siche Seite [[J)

PRUFZEICHEN (siche Seite B

Betriebsdruck: max. | MPa P
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa ‘Vﬁ‘\
Prufdruck: 1,6 MPa m
(1 MPa =10 bar = 145 PSI)
HeiBwassertemperatur: max. 60°C
Thermische Desinfektion: 70°C/ 4 min

/ Eigensicher gegen RickflieBen

/" Das Produkt ist ausschlieBlich fur Trinkwasser konzipiert!

STORUNG

URSACHE

ABHILFE

/" Wenig Wasser

/ Versorgungsdruck nicht ausreichend

/

Leitungsdruck prifen

~

Schmutzfangsieb der Regeleinheit verschmutzt

/

Schmutzfangsiebe vor dem Thermostat und auf der Regel-
einheif reinigen

/ Siebdichtung der Brause verschmutzt / Siebdichtung zwischen Brause und Schlauch reinigen
/ Filtereinsatz der Brause verschmutzt / Filtereinsatz zwischen Brause und Schlauch reinigen
/ Kreuzfluss, warmes Wasser wird bei geschlossener Arma- / Ruckflussverhinderer verschmutzt/ defekt / Ruckflussverhinderer reinigen ggf. austauschen

tur in die Kaltwasserleitung gedrickt oder umgekehrt

/ Auslauftemperatur stimmt nicht mit der eingestellten Tempe-
rafur Uberein

Thermostat wurde nicht justiert

Thermostat justieren

Zu niedrige Warmwassertemperatur

Warmwassertemperatur erhdhen auf 42 °C bis 60 °C

/ Temperaturregelung nicht méglich

Regeleinheit verkalkt

Regeleinheit austauschen

Warm- und Kaltwasseranschlisse wurden vertauscht

Regeleinheit fir veriauschte Anschlisse #92373000

/ Druckknopf der Sicherheitssperre ohne Funktion

Feder defekt

N BN BN B BN

Druckknopt verkalkt

Feder bzw. Druckknoptf reinigen u. leicht fetten, ggf. austau-
schen

/ Durchlauferhitzer schaltet bei Thermostatbetrieb nicht ein

=

MONTAGE [siche Seite EJ) =

Schmutzfangsiebe verschmutzt

N BN

Schmutzfangsiebe reinigen/ austauschen

Rickflussverhinderer sitzt fest

Rijckflussverhinderer austauschen

N N Y BN BN BN BN BN BN

Drossel in der Handbrause nicht ausgebaut

N

Drossel aus der Handbrause entfernen



ACONSIGNES DE SECURITE

A\ lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

A le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer I'hygiéne corporelle.

A\ le bras de la douchette n'est congu que pour tenir la douchette et ne doit pas
servir & la suspension d'autres objets |

A\ |l est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des insuffisantes physiques,
psychiques et/ou motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De méme, il est
interdit & des personnes sous influence d'alcool ou de drogues d'utiliser la douche.

A\ Eviter le contact du jet de la douchette avec les parties sensibles du corps (telles
par ex. que les yeux). Veiller & respecter un écart suffisant entre la douchette et le
corps

A\ Le produit ne doit pas servir de poignée. Monter pour cela une poignée séparée.

A\ |l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant le
transport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne pourra
pas étre reconnu.

/ les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés et contrélés selon les
normes en vigueur.

/ les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre respec-
tées.

/ lors du montage de ce produit par du personnel qualifié, veiller & ce que la
surface de fixation soit bien plane dans toute la zone de fixation (pas de dépasse-
ment de joinfs ou de déport de carreaux), & ce que le mur se préte au montage du
produit et ne présente aucun point fragile.

/ le joint & filtre fourni avec la pomme de douche & main doit étre installé afin de
retenir des impuretés du systéme de conduites. Ceux-ci pourraient influencer le
fonctionnement de ce produit et méme endommager des pieces mobiles. Des
réclamations & la svite de |'usage de la pomme de douche sans joint-tamis de
hansgrohe ne peuvent pas faire partie de notre garantie.

03 FR

DESCRIPTION DU SYMBOLE

&

max.

=42°C

Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide acétiquel
SAFETY FUNCTION |voir pages )

Gréce a la fonction Safety, il est possible de prérégler la température maxi-
male par exemple max. 42°C souhaitée.

ﬁ% ETALONNAGE (voir pages Bl

Le montage terminé, contréler la température de 'eau puisée au mitigeur
thermostatique. Un étalonnage est nécessaire si la température de I'eau
mitigée mesurée au point de puisage différe sensiblement de celle affichée
sur le thermostat.

ENTRETIEN (voir pages )

/ les clapets anti-retour doivent étre examinés régulierement conformément
& la norme EN 806-5 ou conformément aux dispositions nationales ou
régionales quant & leur fonction (au moins une fois par an).

/ Pour assurer le mouvement facile de | élément thermostatique, le thermos-

tat devrait étre placé de temps en temps en position trés chaude et fres

froide.
DEMONTAGE (voir pages [

DIMENSIONS (voir pages Bl
DIAGRAMME DU DEBIT |voir pages [E])

PIECES DETACHEES |[voir pages ]

XX = Couleurs

00 = Chromé

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome

34 = Brushed Black Chrome

. ) - . o 67 = Matt Black
/ le produit n'est pas prévu pour une ufilisation en liaison avec un bain & vapeur ) )
80 = Stainless Steel Optic
/ Encas d'urgence, il est possible de raccourcir, dans la partie inférieure, le tuyau 82 = Brushed Nickel
reliant la robinetterie au pommeau de la douche & I'aide d'une scie fine. 83 = Polished Nickel
INFORMATIONS TECHNIQUES 95~ Or Loplique
99 = Polished Gold-Optic
Pression de service autorisée: max. | MPa NETTOYAGE ) E
Pression de service conseillée: 0,1-0,5MPa = o (voir pages EJ)
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa INSTRUCTIONS DE SERVICE (voir PGQQSE)
(1 MPa =10 bar =145 PSI) ,
Température d'eau chaude: max. 60°C M CLASSIFICATION ACOUSTIQUE ET DEBIT
Désinfection thermique: 70°C/ 4 min (voir pages EJ)
/ Avec dispositif anti-refour
/  le produit est exclusivement congu pour de |'eau potable!
DYSFONCTIONNEMENT ORIGINE SOLUTION
/ Pas assez d’eau / Pression d‘alimentation insuffisante / Contrdler la pression
/ Filtre de |"élément thermostatique encrassé / Nettoyer les filtres devant le mitigeur thermostatique et sur

la cartouche

/ Jointfiltre de douchette encrassé

N

Nettoyer le joint-iltre entre la douchette et le flexible

/ ¢lémentilire de douchette encrassé

N

Nettoyer le élément-iltre entre la douchette et le flexible

/ Circulation opposée, I'eau chaude est comprimée dans ~ /
|“arrivée d’eau froide et vice versa avec robinet fermé

Clapet anti-retour encrassé ou défectueux

N

Nettoyer le clapet anfi-refour ou le changer éventuellement

/ latempérature & la sortie ne correspond pas & la tempéra- /

Le thermostat n“a pas été régle

N

Régler le thermostaf

ture de réglage 7

Température d'eau chaude frop basse, pas d‘eau froide  /

Augmenter la température d‘eau chaude entre 42°C et
60°C

/ le réglage de la température n’est pas possible

Carfouche thermostatique entarirée

N

Changer la cartouche thermostatique

Les raccords d'eau chaude et d'eau froide ont été intervertis /

Unité de réglage pour raccords inversés #92373000

/ Bouton a pression du verrouillage de sécurité défectueux Ressort défectueux

N

Nettoyer le ressort ou bien le bouton & pression, le changer

éventuellement

/ le chauffe-eau instantané ne s’allume pas lors de Filtres encrassés

~N|

Nettoyez/changez les filtres

|“utilisation du thermostat Clape! anfiretour bloque

~N|

Changez le clapet antirefour

/
/
/
/ Bouton & pression entartré
/
/
/

Réducteur de débit non démonté

MONTAGE |voir pages EJ) §

N

Démonter le réducteur de débit de la douchette
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ASAFETY NOTES

A\ Gloves should be worn during installation to prevent crush

A\ The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning purposes.
A\ The arm of the shower head is intended only to hold the shower head. Do not load

it down with other objects!

SYMBOL DESCRIPTION

ing and cutting injuries.

&

max.

=42°C

A\ Children as well as adults with physical, mental and/or sensoric impairments must

not use this product without proper supervision. Persons under the influence of

alcohol or drugs are prohibited from using this product.

A\ Do not allow the streams of the shower touch sensitive body parts (such as your

eyes). An adequate distance must be kept between the sh

A\ The product may not be used as a holding handle. A separate handle must be

installed.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

/ Prior fo installation, inspect the product for transport dama
installed, no transport or surface damage will be honoure

standards.

During installation of the product by qualified tfrained pers
entire fastening surface is even and smooth [no protruding
the finish of the wall is suitable to apply the product and h

The mesh washer must be insert to protect the shower aga

The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.

ower and you.

ges. After it has been
d.

The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the applicable

onnel, make sure that the
seams or tile offset), that
as no weak points.

inst incoming dirt by

pipework. Incoming dirt leads to defects orand can damage parts of the shower;

such caused faults voids all liability and guarantee claims.

The product is not designed to be used with steam baths!

can be shortened with a fine-toothed saw.

TECHNICAL DATA

Operating pressure:
Recommended operating pressure:
Test pressure:
(1
Hot water temperature:
Thermal disinfection:

/ Safety against backflow

/ The product is exclusively designed for drinking water!

FAULT C

If required, the bottom part of the pipe between the fixture and the shower head

max. 1 MPa

0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

MPa =10 bar = 145 PSI)
max. 60°C

70°C/ 4 min

AUSE

Do not use silicone containing acefic acid!

SAFETY FUNCTION ([see page B

The desired maximum temperature for example max. 42°C can be pre-sef
thanks to the safety function.

ADJUSTMENT (see page EJ)

After the installation, the output temperature of the thermostat must be
checked. A correction is necessary if the temperature measured at the output
differs from the temperature set on the thermostat.

MAINTENANCE |[see page B

/" The check valves must be checked regularly according fo EN 806-5 in
accordance with national or regional regulations (at least once a year).
To guarantee the smooth running of the thermostat, it is necessary from
time to time to turn the thermostat from total hot to total cold.

DISMOUNTING [see page [])
DIMENSIONS [see page El)
FLOW DIAGRAM (see page B

SPARE PARTS (see page [EJ)
XX = Colors

00 = Chrome Plated

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

83 = Polished Nickel

95 = Gold Plated

Q9 = Polished Gold-Optic

. CLEANING [see page B

OPERATION [see page [

TEST CERTIFICATE (see page [E])

REMEDY

/ /

Insufficient water

Supply pressure inadequate

/

Check water pressure (If a pump has been installed check
to see if the pump is working).

/ Regulator filter dirty / Clean filter in front of the mixer and on the MTC-thermo
carfridge
/ Shower filter seal dirty / Clean filter seal between shower and hose
/ filter insert shower dirty / Clean filter insert between shower and hose
/ Crossflow, hot water being forced into cold water pipe, or / Backflow preventers dirty or leaking / Clean backflow preventers, exchange if necessary

vice versa, when mixer is closed

Spout temperature does not correspond with temperature

Thermostat has not been adjusted

Adjust thermostat

set

Hot water temperature foo low

Increase hot water temperature to 42 °C to 60 °C

Temperature regulation nof possible

thermo cartridge calcified

Exchange thermo cartridge

Hot and cold supplies are reversed

Control unit for reversed connections #92373000

Safety stop butfon not operating

Spring defective

N BN BN BN

Clean spring and/or button, exchange if necessary

Button calcified

Instantaneous heater didn't work with thermostat

Filters are dirty

Clean the filter/exchange filter

check valve hasn't moved back

N BN

Exchange check valves

N N Y BN BN BN BN BN BN

ASSEMBLY (see page Ed) §

Flow limiter in handshower isn't removed

N

Remove flow limiter



AINDICAZIONI SULLA SICUREZZA

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna
indossare guanti profeftivi.

A\ Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per l'igiene
del corpo.

A\ Il braccio del soffione della doccia & progettato per sostenere solo quest'ultimo,
non va sovraccaricato con altri oggettil

A\ | bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche, psichiche e/o sensoriali devo-
no utilizzare il sistema doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non deve essere
utilizzato da persone sotto I'effetio di droghe o alcolici.

A\ Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia e parti del corpo delicate (ad
es. gli occhi). Fra il soffione ed il corpo va mantenuta una distanza sufficiente.

A\ Il prodotto non deve essere utilizzato come maniglia, questa deve essere montata
separatamente.

A\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione fra i collegamenti dell'acqua
fredda e dell'acqua calda.
ISTRUZIONI IL MONTAGGIO

/ Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni durante

PER

il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di trasporto o delle superfici.

/" Monfare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispeftando le norme correnti.
/ Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.

/ Per il montaggio del prodotto da personale specializzato qualificato bisogna fare
attenzione, che la superficie di fissaggio, in tutto il campo di fissaggio, sia piana
[nessuna giunzione sporgente o sfalsamento di piastrella), la costruzione della pa-
rete sia adafta al montaggio del prodotio e che non presenti alcun punto debole.

/ Per proteggere la soffione doccia da eventuali impurita provenienti dalle tubazioni
dell'acqua, deve essere inserito il filtro nell'impugnatura della doccia stessa. Tali
impurita possono infatti causare difetti e/0 danneggiare parti della doccia; in
quesfo caso la Hansgrohe non risponde dei danni.

/Il prodotto non & predisposto per I'impiego in combinazione con un bagno a
vapore.

/ Se necessario il tubo pud essere accorciato tra il raccordo e la doccetta nella
parte inferiore usando un seghetto.

DATI TECNICI

Pressione d'uso: max. 1 MPa

Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa

Pressione di prova: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 145 PSI)

Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C

Disinfezione termicar: 70°C/ 4 min

/ Sicurezza antiriflusso

/Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua potabile!

05 T

DESCRIZIONE SIMBOLO

&

max.

=42°C

Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

SAFETY FUNCTION |(vedipagg. Bl

Grazie alla funzione antiscottature Safety la temperatura massima per esem-
pio max. 42°C desiderata & facilmente regolabile.

ﬁ% TARATURA |vedipagg. B

Effettuata I'installazione del miscelatore termostatico bisogna controllare

la temperatura di uscita. La taratura & necessaria quando la temperatura
dell'acqua misurata sul punto di prelievo non corrisponde a quella fissata sul
termostato.

MANUTENZIONE (vedi pagg. B

\

/ La valvola di non ritorno deve essere controllata regolarmente come da
EN 806-5, secondo le normative nazionali e regionali (almeno una volta
all'anno).

/ Per garantire la scorrevolezza dell'elemento di regolazione, di tanto in
tanto si dovrebbe regolare il termostatico passando da tutto caldo a tutto

freddo.

\ SMONTAGGIO (vedipagg. [
% INGOMBRI |vedipagg. Bl
|
7 DIAGRAMMA FLUSSO (vedipagg. E1)

PARTI DI RICAMBIO |[vedipagg. ]

XX = Trattamento

00 = Cromato

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome

34 = Brushed Black Chrome

67 = Matt Black

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

83 = Polished Nickel

Q5 = Dorato Ottica

Q9 = Polished Gold-Optic

PULITURA [vedipagg. EJ)
PROCEDURA (vedipagg. )

SEGNO DI VERIFICA (vedipagg. )

PROBLEMA POSSIBILE CAUSA RIMEDIO

/ Scarsita d'acqua / Pressione di erogazione insufficiente / Provare la pressione di erogazione
/ Filiro dell'unita di regolazione sporco / Pulire/sostituire i filtri
/ Guarnizione delfiliro della doccia sporca / Pulire Ta guarnizione delfiltro tra doccia e flessibile
/ elemento di filiro della doccia sporca / Pulire elemento di filtro tra doccia e flessibile

/ Flusso incrociato; I'acqua calda viene spinta nella tubatura / Antiriflusso sporco o non ermetico / Pulire o sostituire 'antiriflusso

acqua fredda a rubinetteria chiusa o viceversa

/ Lo temperatura di erogazione diversa da quella impostata /1l termostatico non ¢ stato regolato / Regolare il termostatico
/ Temperatura dell'acqua calda / Aumentare la temperatura acqua calda tra 42 °C e 60 °C
/ Impossibile la regolazione temperatura / Unita di regolazione piena di calcare / Sostituire ['unita di regolazione
/ Gli attacchi acqua calda e acqua fredda sono stati scam- /' Unita di regolazione per raccordi invertiti #92373000
biati
/ Tasto antiscottatura non funzionante / Molla difettosa / Pulire o sostituire la molla o il tasto
/ Tasto con depositi calcarei
/ la caldaia istantanea non lavora con il termostato in / Filtri sporchi / Pulire/sosfituire i filfri
funzione / Valvola antiriflusso non funziona correttamentet / Sostituire la valvola antiriflusso
/Il limitatore di portata non & stato smontato dalla doccetta /' Smontare il limitatore di portata dalla doccetta

MONTAGGIO (vedi pagg. E §
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AINDICACIONES DE SEGURIDAD

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplastamiento
o corte.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio, higiene y limpieza corpo-
ral.

A\ El brazo del pulverizador de ducha solo estd previsto para soportar el pulveriza-
dor de ducha y no debe cargarse con ofros objetos!

A\ Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales, mentales y/o sensoriales no
deben utilizar el sistema de duchas sin vigilancia. Personas que se encuentran bajo
el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar el sistema de duchas.

A\ Debe evitarse el contacto del chorro del pulverizador con partes sensibles del
cuerpo (por ej. ojos). Debe mantenerse una distancia suficiente entre pulverizador
y cuerpo.

A\ El producto no debe ser utilizado como un elemento de sujecién. Debe montarse
un elemento de sujecién separado.

A\ Grandes diferencias de presidn en servicio entre agua fria y agua caliente deben
equilibrarse.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/ Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de transporte.
Después de la instalacion no se reconoce ningun dafio de transporte o de super-
ficie.

/ los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segun las
normas vigentes.

/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacién vigentes en el pais
respectivo.

/ Durante el montaje del producto, mediante personal especializado, se debe ase-
gurar de que la superficie de sujecién en todo el area de la fijacion sea plana (sin
fugas o azulejos que sobresalgan), que la estructura del muro sea adecuada para
el montaje del producto y que no presente puntos débiles.

/ lajunta de filtracién que se suministra con la ducha mural evita que las particulas
de suciedad procedentes de las tuberfas lleguen a la ducha mural. Debe colocar-
se entre el flexo y la ducha mural. Infiltraciones de suciedad deterioran el funciona-
miento de la ducha mural y pueden causar dafios en el interior de la misma que no
estdn cubiertas por la garantia de Hansgrohe.

/ iEl producto no ha sido disefiado para uso en conexién con un bafio de vapor!

/ En caso de necesidad, con una sierra fina puede recortarse por la parte de abajo
el tubo entre el grifo y la ducha.

DATOS TECNICOS

Presion en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar= 145 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Desinfeccién térmica: 70°C/ 4 min

/ Seguro contra el reforno

/ El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

PROBLEMA CAUSA

DESCRIPCION DE SIMBOLOS

&

max.

=42°C

No utilizar silicona que contiene dcido acéticol
SAFETY FUNCTION |ver pagina EJ)

Gracias al tope de temperatura se puede graduar la temperatura méxima
por ejemplo max. 42°C.

AJUSTE (verpagina B

Después del montaje deberd comprobarse la temperatura del agua del
termostato, en la salida del cafio. Una correccién se efectuard siempre y
cuando la temperatura del agua tomada a la salida del cafio, no correspon-
da con la indicada en el volante del termostato.

MANTENIMIENTO |ver pagina ]l

/ las vélvulas anti-reforno tienen que ser controladas regularmente segon la
norma EN 806-5, en acuerdo con las regulaciones nacionales o regiona-
les {una vez al afo, por lo menos).

/ Para garantizar el funcionamiento duradero del termostato, el mando
del mismo deberia girarse de vez en cuando del extremo frio al extremo
caliente.

DESPIECE |ver pagina )
DIMENSIONES (ver pagina [El)
DIAGRAMA DE CIRCULACION [ver pagina [l

REPUESTOS [verpagina B
XX = Acabados

00 = Cromado

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

83 = Polished Nickel

95 = Oro Optica

99 = Polished Gold-Optic

LIMPIAR ([verpagina )
MANEJO (ver pagina )

MARCA DE VERIFICACION (ver pagina B

SOLUCION

~|

/ Sale poca agua presién insuficiente

/ comprobar presién

~

filtro del termoelemento sucio

/ Limpiar filtros en las uniones a las fomas de agua caliente y
fria y en el cartucho termostético

/ Filtro de la teleducha sucio

/ Limpiar/Cambiar filtro entre flexo y teleducha

/ elemento de filtro de la teleducha sucio

N

Limpiar/ Cambiar filtro entre flexo y teleducha

/ Flujo de agua cruzada agua caliente entra en la tuberia /' vélvula antirreforno sucia o pierde / limpiar/ cambiar valvula
del agua fria o al revés
/ Temperatura del agua no corresponde a lo marcado / termostato no ha sido ajustado / ajustar termostato
/ Temperatura del agua caliente demasiado baja / aumentar temperafura del agua caliente a 42° - 60° C.
/ No es posible regular la temperatura / Termoelemento calcificado o desgastado / cambiar termoelemento
/ las conexiones de agua caliente y fria estén cambiadas.  / Unidad de regulacién para conexiones intercambiadas
#92373000
/ Botén de tope no funciona muelle defecfo / limpiar y aplicar una fina capa de grasa en el muelle y el
botén lleno de cal pulsador

Filtros sucios

/" limpiarcambiar filtros

tato mezcla agua caliente con agua fria - -
vélvula anti-reforno cerrada

/ cambiar vélvula anti-reforno

/
/
/ Calentador instantdneo no se enciende cuando el termos- /
/
/

MONTAJE (verpagina B §

no se ha quitado limitador de caudal de la teleducha /

quitar limitador de caudal



AVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor de
lichaamreiniging worden gebruikt.

A\ De arm van de hoofddouche is uitsluitend voor het vasthouden van de hoofddou-
che bedoeld en mag niet met verdere voorwerpen worden belast!

A\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en/of sensorische beperkin-
gen mogen het douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken. Personen onder
invloed van alcohol of drugs mogen het douchesysteem niet gebruiken.

A\ Het contact van de douchestraal met gevoelige lichaamsdelen (bijv. ogen) moet
worden voorkomen. Er moet voldoende afstand tussen douche en lichaam aange-
houden worden.

A\ Het product mag niet als handgreep worden gebruikt. Er moet een aparte hand-
greep gemonteerd worden.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden te
worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Véér de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade. Na
de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

/ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd wor-
den volgens de geldige normen.

/ De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtliinen moeten nageleefd
worden.

/ Bij de montage van het product door gekwalificeerd vakpersoneel moet erop gelet
worden dat het montagevlak in het volledige bereik van de bevestiging vlak is
(geen vitstekende voegen of verspringende tegels), dat de wand geschikt is voor
de montage van het product en geen zwakke plaatsen vertoont.

/ Het bij de hoofddouche verpakte zeefie moet worden ingebouwd om vuil uit de
waterleiding te weren. Vuil uit de leidingen kan de werking van de hoofddouche
negatief beinvloeden en/of de hoofddouche beschadigen. Voor deze schade is
Hansgrohe niet verantwoordelijk.

/ Het product is nief voorzien voor gebruik in combinatie met een stoombad!

/ In noodgevallen kan de buis tussen de armatuur en de hoofddouche onderaan met
een fiine zaag verkort worden.

TECHNISCHE GEGEVENS

Werkdruk: max. max. 1 MPa

Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa

Getest bij: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =145 PSI)

Temperatuur warm water: max. 60°C

Thermische desinfectie: 70°C/4 min

/ Beveiligd tegen terugstromen

/ Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

STORING OORZAAK

07 NL

SYMBOOILBESCHRIJVING
‘( Gebruik geen zuurhoudende siliconel

max. SAFETY FUNCTION (zieblz. B
=42°C
Dankzijd de Safety Function kan de gewenste maximale temperatuur

van bijv. max. 42°C van te voren worden ingesteld.

® INSTELLEN (zieblz. B
05

Na montage dient de uitstroomtemperatuur van de thermostaat gecontro-
leerd te worden. Een correctie is noodzakelijk als de aan hef tappunt geme-
ten temperatuur afwijkt van de op de thermostaat ingestelde temperatuur.

ONDERHOUD (zie blz. [

\

/ Keerkleppen moeten volgens EN 806-5 regelmatig en volgens plaatselijk
geldende eisen op het funktioneren gecontroleerd worden. (Tenminste
een keer per jaar)

/ Om het soepel lopen van de regeleenheid te garanderen moet de ther-
mostaat van tijd tot tijd op heel koud en heel warm worden ingesteld.

DEMONTAGE |(zie blz. [[])
MATEN |(zie blz. [E])

N

DOORSTROOMDIAGRAM |(zie blz.[E])

SERVICE ONDERDELEN (zie blz [

XX = Kleuren

00 = Verchroomd

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

83 = Polished Nickel

Q5 = Verguld-look

Q9 = Polished Gold-Optic

REINIGEN (zieblz. B
BEDIENING |zieblz. [

KEURMERK (zie blz. B

OPLOSSING

/" Weinig water Druk te laag

Druk controleren

Vuilzeef van thermo-element verstopt

Vuilvangzeefies en zeefies van regeleenheid reinigen

filter handdouche verstopt

Filter handdouche reinigen

/ Kruisstroom, warm water stfroomt in gesloten toestand in
koud water leiding of omgekeerd

/
/
/" Zeefdichting handdouche verstopt
/
/

Terugslagkleppen vervuild of defect

/
/
/ Zeeldichting handdouche reinigen
/
/

Terugslagkleppen reinigen dan wel vitwisselen

/ Uitstroomtemperatuur komt niet met ingestelde temperatuur / Thermostaat niet ingesteld

Thermostaat instellen

overeen

Temperatuur van warm water te laag

Warmwater toevoer verhogen min. 42°C naar 60°C

/ Temperatuur niet regelbaar regeleenheid verkalkt

regeleenheid vitwisselen

Warm- en koudwateraansluitingen werden verwisseld.

Regeleenheid voor verwisselde aansluitingen #92373000

Veer defect

N BN BN BN

Veer en/of drukknop reinigen dan wel uvitwisselen

Drukknop verkalkt

/ Doorstroomtoestel schakelt tiidens gebruik van thermostaat / Vuilzeef verstopt

~N|

Vuilvangzeef reinigen/ uitwisselen

niet in Terugslagklep zit vast

N

Terugslagklep uvitwisselen

/
/
/
/ Safety Stop knop op thermostaatgreep functioneert niet ~ /
/
/
/
/

MONTAGE |[zieblz. B §

Begrenzer van handdouche nief verwijderd

N

Begrenzer uit handdouche verwijderen
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ASIKKERHEDSANVISNINGER

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at undgé kvaestelser og snitsér.

A\ Produktet ma kun bruges til bade-, hygiejne og kropsrengeringsformal.

A\ Stangen fil hovedbruseren er kun beregnet til at holde hovedbruseren. Den mé ikke

belastes med andre genstandel!

A\ Barn som ogsé voksne med fysiske, mentale og/eller sensoriske begraensninger

ma ikke bruge brusersystemet uden opsyn. Personer som er under indflydelse af
alkohol eller narkotika mé ikke bruge brusersystemet.

A\ Bruserstralens kontakt med sensitive omréder (f.eks. aine skal undgés. Der skal

vaere en tilstraekkelig afstand mellem bruseren og kroppen.

A\ Produktet mé& ikke bruges som handtag. Der skal monteres et separat handtag.

A\ Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjsevnes.

MONTERINGSANVISNINGER

/

For monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monteringen
godkendes transportskader eller skader p& overfladen ikke lzengere.

Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de geel-
dende standarder.

Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte land, skal overholdes.

Ved montering af produktet igennem kvalificerede fagfolk skal der holdes aje med,
at fastgerelsesoverfladen er plan i alle omr&der hvor produktet monteres (ingen
fremragende fuger eller fliseforskydninger), at vaeggene er velegnet til monteringen

SYMBOLBESKRIVELSE
‘( Der mé& ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel

max. SAFETY FUNCTION (ses B}

=42°C
Takket vaere Safety varmtvands-begraensningen kan maksimaltemperaturen
forudindstilles eksempel max. 42°C.

FORINDSTILLING (ses. B

Efter monteringen skal termostatens udlgbstemperatur kontrolleres. Safremt
den malte vandtemperatur afviger fra den pa termostaten viste forindstilling
er en korrigering af skalagrebet nedvendig.

SERVICE (ses. )
/ lfelge EN 806-5 skal gennmestramningsbegraensere i overenstemmelse
med nationale regler afpraves regelmaessigt (mindst en gang om aret).

/ For at sikre optimal funktion af termostaten, ber termostaten fra tid til
anden motioneres [stilles skiftevis helt varm og helt kold).

AFMONTERE (ses [
MALENE [ses.ﬂ)
GENNEMSTROMNINGSDIAGRAM [ses. B

RESERVEDELE (ses. [
XX = Overflade

af produktet og ikke har svare omrader. 00 = Krom
/ Den vedlagte smudsfangssi skal indsaettes i bruseren for at undgé snavs fra rersy- 14 = Brushed Bronze
stemet. Indskyllet snavs kan have indflydelse pa bruserens funktion og/eller fare til 25 = Brushed Gold-Optic
beskadigelser pa handbruserens funktionsdele. 30 = Po\is:ej Rejgo‘lj
) ) . : 31 = Brushed Redgo
/ Dette produkt er ikke beregnet til anvendelse i forbindelse med et dampbadl 33 = Polished Blocgk Chiome
/| ef nedstilfeelde kan raret mellem armaturet og hovedbruseren afkortes med en fin 34 = Brushed Black Chrome
sav. 67 = Matt Black
TEKNISKE DATA 80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel
Driftstryk: max. | MPa 83 = Polished Nickel
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa 95 = Guld Optic
Provetryk: 1,6 MPa 99 = Polished Gold-Optic
(1 MPa=10bar= 145PSI)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C ”Qj* RENGORING (ses.
Termisk desinfektion: 70°C/ 4 min [if"jy‘— BRUGSANVISNING [ses. u)
/" Med indbygget kontraventil ﬁ“\
/ Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand! M GODKENDELSE foes E
FEJL ARSAG HJALP
/ For lidt vand / Forsyningstrykket er ikke hajt nok / Afprev forsyningstrykket
/ Smudsfangsien er snavset / Renger smudsfangsi foran termsotaten og pa termostatele-
mentet
/ Sien mellem bruser og slange er snavset / Renger sien mellem bruser og slange
/ Filterindsats bruser er snavset / Renger sien filterindsats bruser og slange
/ Kryds-flow, varmt vand i koldivandsledningen og omvendt / Kontraventilen er snavset eller utaet. / Renger koniraventilen eller udskift den evt.
/ Udlgbstemperaturen stemmer ikke overens med den indstil- /' Termostaten er ikke justeret / Juster termostatenl
lede temperatur / For lav varmtvands-temperatur / Forhgj varmtvands-temperaturen fra 42°C il 60°C
/ Temperaturregulering ikke mulig / katuschen er filkalket / Udskift katuschen
/ Varmt- og koldvandstilslutningerne blev byttet om / Reguleringsenhed til ombyggede filslutninger #92373000
/ Sikkerhedsspaerren er ude af funktion / Defekt fieder / Renger fieder og trykknap eller udskift delene
/ Trykknappen tilkalket
/ Vandvarmeren gér ikke i gang ved aktivering af termostat  / Smudsfangsien er snavset / Renger/udskift smudsfangsi
/ Kontraventilen haenger / Udskift kontraventil
/ Vandsparen i handbruseren er ikke fiernet / Afmonter vandsparen i h&ndbruseren

MONTERING (ses. E]) §



AAVISOS DE SEGURANCA

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de proteccao, de modo a evitar
ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.
A\ O brago do chuveiro foi concebido apenas para servir de apoio & cabeca do
chuveiro, pelo que n&o pode ser sujeito a cargas de objectos adicionais!

A\ Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais e/ou sensoriais ndo podem
utilizar o sistema de duche sem monitorizacao. Pessoas que estejam sob a influén-
cia de ¢lcool ou drogas ndo podem utilizar o sistema de duche.

A\ Deve-se evitar o contacto dos jactos de dgua com partes do corpo sensiveis (p.
ex. olhos). E necessario manter uma disténcia suficiente entre o chuveiro e o corpo.

A\ O produto né&o pode ser utilizado como pega de apoio. Tem que ser montada
uma pega separada.

A\ Grandes diferencas entre as pressdes das dguas quente e fria devem ser compen-
sadas.

AVISOS DE MONTAGEM

/ Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de trans-
porte. Apds a montagem ndo s@o aceites quaisquer danos de transporte ou de
superficie.

/ Astubagens e a torneira tém que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

/A prescricées de instalacdo vdlidas nos respetivos paises devem ser respeitadas.

/ Durante a montagem efectuada por técnicos qualificados deve ter-se em atencéo
que a superficie de fixacao seja plana em toda a sua extensdo [sem juntas ou
ladrilhos salientes), que a estrutura da parede seja adequada para a montagem
do produfo e que ndo apresente pontos fracos.

/ Ofiltro de rede deve ser colocado para proteger o chuveiro de areias e residuos
rovenientes da tubagem. Residuos e areias podem danificar componentes, ou
provocar mau funcionamento do chuveiro; as avarias assim provocadas anulam a
nossa responsabilidade e anulam a nossa garantia.

/O produto n&o foi concebido para ufilizagdo em combinacdo com um banho de
vapor!

/ Em caso de emergéncia é possivel encurtar o tubo entre a forneira e a cabeca do
chuveiro, na parte inferior, com uma serra fina.

ELIMINACAO

O papel e o cartdo, bem como o pléstico, devem ser eliminados separadamente nos

sistemas de eliminac&o previstos para estes materiais.

DADOS TECNICOS

09 PT

DESCRICAO DO SIMBOLO

&

max.

=42°C

Néo utilizar silicone que contenha dcido acéticol
SAFETY FUNCTION |ver pagina EJ)

Gracas a funcéo de seguranca pode-se regular a temperatura maxima por
exemplo max. 42°C.

ﬁ% AFINACAO (verpagina Bl

E necessdria correcgdo se a temperatura medida no ponto de saida diferir
da temperatura marcada na escala.

\ MANUTENCAO (ver pagina [)

/ Asvadlvulas anti-retorno devem ser verificadas regularmente de acordo
com a EN 806-5 segundo os regulamentos nacionais ou regionais (pelo
menos uma vez por ano).

/ Para garantir um funcionamento suave do elemento termostatico é neces-
sario de vez em quando rodar fotalmente o manipulo da termostdtica da
posicdo quente para a fria.

DESMONTAR |[ver pagina [)
MEDIDAS (ver pagina Bl

N

FLUXOGRAMA |ver pagina [E])

PECAS DE SUBSTITUICAO |ver pagina [
XX = Acabamentos

00 = Cromado

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

83 = Polished Nickel

95 = Quro Otica

Q9 = Polished Gold-Optic

LIMPEZA |ver pagina ()

FUNCIONAMENTO (ver pagina [

MARCA DE CONTROLO |(ver pagina B

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Pressd@o de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressao testada: 1,6 MPa

Temperatura da dgua quente:
Desinfeccao térmica:

/ Funcd@o anti-retorno e anti-vécuo

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)

max. 60°C
70°C/ 4 min

/ Este produto foi tnica e exclusivamente concebido para dgua potévell

FALHA

CAUSA

SOLUCAO

/ Agua insuficiente

/

Pressdo ndo adequada

/

Verificar a presséo da dgua

/

Filtro do regulador sujo

/

Limpar o filiro nas ligacdes de dgua e no cartucho termos-
tatico

/ Filtro do vedante do chuveiro sujo / limpar o filtro enfre o chuveiro e o fubo flexivel
/ Filtro do vedante do chuveiro sujo / Limpar o filiro entre o chuveiro e o tubo flexivel
/ Fluxos cruzados, dgua quente a ser forcada a enfrarno  / Vélvula anti-retorno suja ou com fugas / Llimpar a vélvula antiretorno, substitua se necessario

tubo da dgua frig, ou vice-versa, quando a misturadora
estd fechada.

/ Atemperatura da dgua ndo corresponde & temperatura
seleccionada

N

A misturadora termos tdtica ndo foi ajustada

N

Ajustar a misturadora termostdtica

~

Temperatura da dgua quente muito baixa

N

Aumentar a femperatura da dgua quente para 42°C a
60°C.

/ Nao é possivel regular a temperatura

N

Regulador da temperatura calcificado

/ limpar regulador da temperatura

/ Asligagdes da dgua quente e fria foram trocadas / Unidade de regulacéo para ligacées trocadas
#92373000
/ Botao de seguranca ndo funciona / Mola defeituosa / Llimpar a mola e/ou o botdo, substitua se necessdrio
/ Botdo calcificado
/ Esquentador ndo funciona com a termostética / Filiro sujo / Llimpar/trocar o filtro
/ Valvula anti-reforno esté presa / Trocar a vélvula anti-retorno
/O limitador de caudal ngo foi retirado / Retirar o limitador de caudal

MONTAGEM [ver pagina Ed) §
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AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

A\ Aby unikngé zranien na skutek zgniecenia lub przecigcia, podczas montazu nale-
2y nosié¢ rekawice ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny i czyszczenia ciata.

A\ Ramie prysznica jest przystosowane do trzymania glowicy prysznica i nie moze
by¢ obcigzane innymi przedmiotamil

A\ Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicznymi i/lub sensorycznymi ogra-
niczeniami nie moggq korzystaé z prysznica bez opieki. Osoby znajdujqgce sie pod
wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogq korzysta¢ z prysznica.

A\ Nalezy unika¢ kontaktu strumienia wyptywajqgcego z glowicy z wrazliwymi
czeéciami ciata (np. oczami). Nalezy zachowywa¢ odpowiedniq odlegtosé
pomiedzy glowicq a ciatem.

A\ Produktu nie wolno uzywaé jako uchwytu do trzymania sie. Nalezy zamontowad
osobny uchwyt.

A\ Znaczne réznice cisnier na doptywach cieptej i zimnej wody muszq zosta¢
wyréwnane.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kqtem szkéd transportowych.
Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

/ Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i kontrolowane wedtug
obowigzujgcych norm.

/ Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych obowigzujgcych w danym kraju.

/" Montaz produkiu musi by¢ wykonany przez wykwalifikowanego fachowca.
Powierzchnia w miejscu montazu musi by¢ réwna (bez uskokéw wzgl. wzajemnie
przesunietych ptytek]. Sciana w miejscu montazu musi by¢ stabilna. Dotozone w
komplecie $ruby i kotki rozporowe sq przeznaczone do betonu.

/ Znajdujqce sie przy prysznicu sitko musi zosta¢ zainstalowane, aby zatrzyma¢
zanieczyszczenia z instalacii. Przedostajqce sie zanieczyszczenia mogq mie¢
vjemny wptyw na dziatanie i/lub prowadzi¢ do usterek w dziataniu elementéw
prysznica. Za powstate z tego tytutu szkody firma Hansgrohe nie ponosi odpowie-
dzialnosci.

/ Produkt nie jest przewidziany do zastosowania w tazni parowej!

/W razie koniecznosci rure miedzy armaturq a prysznicem sufitowym w dolnym
obszarze mozna skréci¢ przy uzyciu matej pity

DANE TECHNICZNE

OPIS SYMBOLU

max.

=42°C

\

N

‘( Nie stosowac silikonéw zawierajqcych kwas octowy!

SAFETY FUNCTION |[patrz strona [E)

Dzieki funkeji zabezpieczajgcej mozna przestawi¢ zgdang maksymalng
temperature np. na maks. 42°C.

USTAWIANIE (patrz strona [E)

Po ukonczeniu montazu nalezy sprawdzi¢ temperature cieptej wody na
wylocie z termostatu. Korekia bedzie konieczna wiedy, gdy zmierzona tem-
peratura na wylocie rézni sie od temperatury nastawionej na termostacie.

KONSERWACJA (patrz strona ()

/ Zgodnie z normq EN 806-5, krajowymi i miejscowymi przepisami, dzia-
tanie zabezpieczen przed przeptywem zwrotnym musi by¢ konfrolowane
[przynajmniej raz w roku.

/ Aby zachowa¢ tatwos¢ obstugi termostatu, od czasu do czasu nalezy go
przekreci¢ na catkiem zimng i na catkiem cieptq wode.

DEMONTAZ (patrz sirona )
WYMIARY (patrz strona m)
SCHEMAT PRZEPtYWU [patrz strona £l

CZESCI SERWISOWE (patrz strona )
XX = Kody koloréw

00 = Chrom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

83 = Polished Nickel

95 = Ztoty Szlachetna

Q9 = Polished Gold-Optic

CZYSZCZENIE (patrzsirona [fJ)

Ci$nienie robocze: maks. 1 MPa OBSLUGA [patrz strona [l
Zalecane ciénienie robocze: 0,1-0,5 MPa ‘ .
Ciénienie prébne: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 145 PSl)

Temperatura wody gorqcej:
Dezynfekcja termiczna:

/ Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym

/ Produkt przeznaczony wytgcznie do wody pitnej!

maks. 60°C
70°C/ 4 min

M ZNAK JAKOSCI (patrz strona [E])

USTERKA PRZYCZYNA POMOC
/ Mata ilos¢ wody / Zbyt niskie cinienie zasilajgce / Sprawdzi¢ ci$nienie w instalacii
/ Zabrudzone sitko przy wkiadzie termostatycznym / Wyczysci¢ sitka przed termostatem i we wkiadzie termo-
statycznym
/ Zabrudzona uszczelka z sitkiem w prysznicu / Oczysci¢ uszczelke z sitkiem pomiedzy prysznicem a
/ Zabrudzona uszczelka wkiadkq filtra w prysznicu wezem

Oczysci¢ uszczelke z wkiadkq filira pomiedzy prysznicem
awezem

/ Przeptyw krzyzowy, woda ciepta przy zamkniete] armatu-
rze wptywa do przewodu wody zimnej lub odwrotnie

/

N

Zabrudzone/uszkodzone zabezpieczenie przed przepty-
wem zwrotnym

Wyczysci¢ wzgl. wymieni¢ zabezpieczenie przed przepty-
wem zwrofnym

/ Temperatura wody nie zgadza sie z ustawiong wartoscig

Termostat nie zostat wyregulowany

Przeprowadzi¢ regulacije termostatu

Za niska temperatura cieptej wody

Podwyzszy¢ temperature wody cieptej na 42°C do 60°C

/ Brak mozliwosci regulacii temperatury

Whkiad termostatyczny zakamieniony

Wymieni¢ wkiad termostatyczny

N Y N

N N Y BN

Przylqcza cieptej i zimnej wody zostaly zamienione

Jednostka sterujgca do zamienionych przylqczy

#92373000

/ Zte tunkcjonowanie przycisku zabezpieczajgcego

N

Uszkodzona sprezynka

przycisk zakamieniony

Wyczysci¢ wzgl. wymieni¢ sprezynke lub przycisk i lekko

nasmarowac

/ Po otwarciu armatury nie zalqcza sie podgrzewacz
przeptywowy

MONTAZ (patrz strona Ed) §

~N|

Zabrudzone sitka

Oczysci¢/ wymieni¢ sitka

N

Zablokowane zabezpieczenie przed przeptywem zwrot-
nym

Wymieni¢ zabezpieczenie przed przeptywem zwrotnym

Diawik przeptywu nie zostat usuniety z prysznica recznego /

Usunq¢ dtawik z prysznica recznego



ABEZPECNOSTNI POKYNY POPIS SYMBOLU

A\ Pro zabrénéni feznym zran&nim a pohmozdénindm je nutné p¥i montdzi nosit ‘( Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

rukavice.
max.

SAFETY FUNCTION |viz strana B
=42°C

A\ Produkt smi byt pouZivan pouze ke koupani a za Géelem télesné hygieny.

A\ Drzék sprchové hlavice je dimenzovan pouze pro drzeni sprchové hlavice a nesmi Diky Safety Function je mozné piredem nastavit nejvy$si pozadovanou teplo-

se zatézovat dalsimi predméty! tu, napt. max. 42°C.

NASTAVENT (viz strana [E])

A\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dusevnim a/nebo smyslovym postizenim nesmi ﬁ;g

produkt pouzivat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog nesmf

.. Po ukon¢eni montaze se musf zkontrolovat teplota vody vytékajici z termo-
produkt pouZivat.

statu. Pokud se teplota zméfend v misté odbéru lisi od teploty nastavené na
A\ Je nutné zabranit kontaktu vodnich paprskd sprchy s mékkymi ¢éstmi téla (napt.

termostaty, je nutné provést korekei.
o¢imal. Je nutné dodrzovat dostateny odstup mezi sprchou a t&lem.

\ UDRZBA [viz strana m)

/U zpé&ych ventilt se musi podle EN 806-5 v souladu s narodnimi nebo

A\ Produkt nesmi byt pouzivan jako madlo. Je nutné namontovat samostatné madlo.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pifpoji studené a teplé vody. e o y o .
regiondlnimi predpisy testovat jejich funk&nost (alespoii jednou ro&né).

POKYNY K MONTAZI / Aby byl zqjisten lehky chod regulaéni jednotky, mél by se termostat €as

/ Pted mont&zi je tfeba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen. Po od &asu nastavit na dplné horkou a Gpiné studenou vodu.

\ DEMONTAZ (vizsirana )

ROZMIRY [viz strana [E])

zabudovani nebudou uzndany 24dné skody zpdsobené transportem nebo pogkoze-
ni povrchu.

/ Vedenf a armatura musi byt namontovény, propléchnuty a otestovany podle

platnych norem. DIAGRAM PRUTOKU (vizstrana EJ)

/e tteba dodrzovat montazni pravidla plainé v dané zemi.

o@@ SERVISNI DILY (viz strana [E])

/ Pfi mont&Zi produktu kvalifikovanou osobou je treba dbdt na to, aby byla upevio- XX = Kod povrchové Gpravy

vaci plocha v celé oblasti upevnéni rovnd (2adné vy&nivajici spary nebo zapusténi 00 = Chrom
obkladd), aby struktura stény byla vhodnd pro montéz produkiv a neméla zadna 14 = Brushed Bronze
slaba mista. 25 = Brushed Gold-Optic

/Do pfivodu musi byt zabudovano se sprchou dodévané sitko, aby zachycovalo 30 = Polished Redgold

ne&istoty vyplavené z vodovodni sité. Vyplavené necistoty mohou ovlivnit funkci 31 = Brushed Redgold
33 = Polished Black Chrome

34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black
80 = Stainless Steel Optic

sprchy a nebo mohou vést i k jejimu poskozeni. Na takio vzniké skody se nevztahu-
je zaruka firmy Hansgrohe.

/ Vyrobek neni ur¢en k pouZiti ve spojenf s parni laznil

/N pifpadé nutnosti |ze trubku mezi armaturou a sprchovou hlavici ve spodni oblasti 82 = Brushed Nickel
zkratit jemnou pilkou. 83 = Polished Nickel
95 = Zlato Ocel

TECHNICKE UDAJE

Provozni tlak:

Q9 = Polished Gold-Optic

1 MP < & TEN |
max ° ~ CISTENT (viz strana B3

Doporugeny provozni tlak: 0,1-0,5MPa
Zkugebnf tlak: 1,6 MPa OVLADANI ‘VWZ strana m)
(1 MPa =10 bar =145 PSI)
Teplota horké vody: max. 60°C ZKUSEBNIT ZNACKA |(viz strana E)
Tepelna desinfekce: 70°C/ 4 min

/ Vlastnf jistén( proti zp&tnému nasdfi.

/ Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s pitnou vodou.

PORUCHA PRICINA ODSTRANENIT

N

/ Mdlo vody / Nizky tlak v pfivodu. Zkontrolovat flak v potrubf

N

Vycistit lapace necisfot pred termostatem a na regulaéni
jednotce

/ Zaneseny lapa¢ necistot v regulaéni jednotce

N

/ Sitko v t&snéni u sprchy zanesené Vy¢istit sitko v t&snénf mezi sprchou a hadici

/ filtra&ni vlozkou u sprchy zanesené Vycistit sitko v t&sn&ni mezi sprchou a hadict

/ Ktizeni tok, tepld voda se pfi zaviené armatufe tla¢i do
pifvodu studené vody nebo naopak

/ Znecistény nebo net&sny zp&ny ventil

1 >~

Zpé&tny ventil vy&istif, pfipadné vyménit

/ Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou

Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou

Nastavit termostat

Nizka teplota teplé vody

Teplotu horké vody zvysit na 42°C az 60°C

/ Nelze regulovat teplotu

vyménit regulaéni jednotku

/
/
/ regulaéni jednotka zanesena vodnim kamenem
/

Doslo k zaméné pifpojek teplé a studené vody

N BN BN BN

Regulagni jednotka v pfipadé zamény pFipojek
#92373000

/ Tlagitko bezpee&nostni pojistky je nefunkenf

Vadnd pruzina

N

Tlagitko zanesené vodnim kamenem

Pruzinu nebo tlagitko ocistit a lehce potfit tukem, pfipadné
vyménit

/ protokovy ohfivac v provozu s termostatem nezapne

MONTAZ |(viz strana m) §

N

Vycistit pfipadné vyménit sitko

Zpétny ventil je zablokovan

N

Vyménit zpétny ventil

/
/
/ Sitko na zachycovani necistot je zanesené
/
/

Nenf odstranén krouzek ze sprchy

N

Odstranit krouzek ze sprchy
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ABEZPECNOSTNE POKYNY

A\ Pri montézi musite nosif rukavice, aby ste predisli pomliazdeninam a reznym

poraneniam.

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd hygienu.

A\ Rameno drziaka hlavice sprchy je uréené len na uchytenie hlavice sprchy a nesmie

sa zafazovaf inymi predmetmil
A\ Produkt nesmu bez dozoru pouzivaf deti, ako aj dospelé osoby s telesn

nym o/alebo zmyslovym postihnutim. Produkt nesmu pouzivaf ani osoby,
pod vplyvom alkoholu alebo drog.

ym, dusev-
, ktoré su

A\ Vyhybaite sa kontaktu vodného lu&a sprchy s citlivymi miestami tela (napr. ogi).

Dodrziavajte dostatoént vzdialenost medzi sprchou a telom.

A\ Vyrobok sa nesmie pouzivaf ako drzadlo. K tomu téelu sa musi namont
statné drzadlo.

oval samo-

A\ Velké rozdiely v flaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byf vyrovna-

né.

POKYNY PRE MONTAZ

/ Pred montéZou musite produkt skontrolovaf, &i nebol pocas transportu poskode-

ny. Po zabudovani nebudd uznané Ziadne skody spésobené transporto
poskodenia povrchu.
/ Potrubia a vybavenie musia byt namontované, prepléchnuté a vybaven

normami.

/ Je potrebné dodrziavaf smemice o instaldcii, ktoré su prave teraz platn
néch.

m alebo
é v platnom

é v kraji-

/ Pri mont&zi produktu kvalifikovanou osobou treba dévaf pozor na to, aby bola

upevitovacia plocha v celej oblasti upevnenia rovnd (Ziadne vyé&nievajice me-

dzery alebo zapustenia obkladov), aby struktora steny bola vhodnd pre montaz

produktu a nemd ziadne slabé miesta.

/" Do privodu musi byt' zabudované so sprchou doddvané sitko, aby zachytilo ne-

&istoty vyplavené z vodovodnej siete. Vyplavené necistoty mézou ovlivnit' funkciu

sprchy, alebo spésobit' jej poskodenie. Na takio vzniknuté skody sa ne
zé&ruka firmy Hansgrohe.

/ Vyrobok nie je vhodny na pouzitie v spojeni s parnym kupelom!

/N pripade potreby mézete trubku medzi armatirou a sprchovou hlavicou v spodnej

oblasti skratif jemnou pilkou.

TECHNICKE UDAJE

POPIS SYMBOLOV

&

max.

=42°C

Nepouzivat silikén s obsahom kyseliny octovei!

SAFETY FUNCTION [vid strana )

Vdaka Safety Function je mozné vopred nastavif najvyssiv pozadovant
teplotu, napr. max. 42°C.

NASTAVENIE (vid strana B

Po ukon&eni montéze sa musf skontrolovaf teplota vody vytekajicej z
termostatu. Pokial sa teplota namerand na mieste odberu [i$i od teploty
nastavenej na termostate, je nutné vykonaf korekciu.

UDRZBA (vid strana mi

/ Pri spatnych ventiloch sa musi podla EN 806-5 v stlade s narodnymi
alebo regiondlnymi predpismi testovaf ich funk&nost (aspoii raz ro¢ne).

/ Aby bol zaisteny [ahky chod regulagnej jednotky, mal by sa termostat z
gasu &as nastavif na maximdlne hordcu a maximdlne studend vodu.

DEMONTAZ (vid strana )
ROZMERY (vid strana [E])
DIAGRAM PRIETOKU (vid'sTronoE]

SERVISNE DIELY (vid strana [E])
XX = Farebné oznacenie

00 = Chrém

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic

30 = Polished Redgold
31 = Brushed Redgold
33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

vzt'ahuje 80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel
83 = Polished Nickel
95 = Zlato Ocel
Q9 = Polished Gold-Optic

~. CISTENIE (vid strana [[J)

OBSLUHA (vid strana ui

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa

Doporugeny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5 MPa OSVEDCENIE O SKUSKE |vid strana B

Skugobny tlak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =145 PSI)

Teplota teplej vody: max. 60°C

Termicka dezinfekcia: 70°C/ 4 min

/ Vlastna poistka proti spatnému nasatiu.

/ Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitnd vodu!

PORUCHA PRICINA POMOC

/ Madlo vody / Nizky tlak v privode. / Skontrolovaf tlak v potrubi
/ Zaneseny lapa¢ necistot v regulagnej jednotke / Vycistif filter pred termostatom a na regulaénej jednotke
/ Sitko v tesneni sprchy je znecistené / Vy¢istif sitko tesneni medzi sprchou a hadicou
/ Filtragnou vlozkou sprchy je znecistené / Vyistif sitko tesneni medzi sprchou a hadicou

/ Krizenie tokov, tepla voda sa pri uzavretej armatire tlaci /' Znecisteny alebo netesny spéatny ventil / Spatny ventil vy¢istif, pripadne vymenif

do privodu sfudenej alebo naopak

/ Teplota na vytoku nesthlasi s nastavenou teplotou

Nebol nastaveny termostat

Nastavif termostat

Nizka teplota teplej vody

Teplotu teplej vody zvysif na 42°C az 60°C

/ Nie je mozné regulovaf teplotu

Regula&nd jednotka zanesend vodnym kamefiom

Vymenif regulaénd jednotku

Pripojky teplej a studenej vody boli zamenené

Regula&nd jednotka pre zamenené pripojky #92373000

/ Tlagidlo bezpeé&nostnej poistky je nefunk&né

N BN BN BN

Pruzinu alebo tlagidlo vy¢istif a zlahka potrief tukom, pri-

Tla¢idlo zanesené vodnym kamefiom

padne vymenif

/ Prietokovy ohrieva¢ sa pocas prevadzky termostatu
nezapina

MONTAZ (vid strana m)

Sitko v tesneni sprchy je znecistené

Vycistif resp. vymenif sitko

Obmedzovaé spainého nasatia je zablokovany

N N

Vymenif obmedzova¢ spatného nasatia

/
/
/
/
/ Vadnd pruzina
/
/
/
/

Nie je odstraneny krizok zo sprchy

N

Odstranit krozok zo sprchy
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AYKA3ZAHMG NO TEXHMKE BE3ZOMACHOCTM

A Bo BPpEMI MOHTAXA cneayert Hanets NepyarTkm Bo msbexanme npuuiemnexHms n
nopesos.

A M3nenve paspewaercd MCNONb3OBATL TOMLKO B TMIMEHUYECKMX Lendax: Ang npuHatng
BAHHbI M TUYHOM TUTUEHDI.

A KpOHUJTeI;\H BEPXHEro Aywa npeiHasHa4YeH TONeKo Ang noacoeanHeHns BepxXHero
Aywa. 3anpewaeTcs NoaBeluMBaT HA HEro Apyrne npeamers|

A D,ETM, G TAKXe B3pOCnble C ¢'M3W~ISCKMMM, YMCTBEHHbBIMU whnm CEHCOPHbIMK
HEeONOCTATKAMM LOMXHbI MONE30OBATLECH M3AENMEM TOMLKO NOA NPUCMOTDOM. 3cmpe»
WaeTca noNb3oBATLCS M3NENNEM B COCTOIHMIM ANKOTONbHOTO MM HAOPKOTUYECKOTo
OnbiIHEHUS.

A He J]OH\/CKOL;ITG nonanaHmg CTpym BOMbI 13 p(]36pb\3l'VIB(]TeJ'Iﬂ HQ 4yBCTBUTENbHbIE
yacrtm tena (HoanMep, Ha fﬂO}CI). PO36pb|3FMBOTeﬂb cnenyer yctaHasnmeaTth HA
NOCTATOYHOM PACCTOdHUM OT Tena.

A M3nenve 3anpeuwaeTcd MCnonb3oBATb B KAYECTBE PYKOATKM. CﬂenyeT ycTtaHasnm-
BATHL CﬂeLlMOJ'IbH\/FO p\/KO‘)ITKy,

\ nonroro knana. Mepen yCTAHOBKOM CMeCUTENs HEOBXOAMMO PerynMpOBOUHbIMM
KPQHOMM BLIDOBHATL ABNEHME XONOAHOM M TOPSYen BOAbI MPM NOMOLM BEHTMAEN
perynMpytowmx noaayy oAbl B KBAPTUPY.

YKAZAHWG MO MOHTAXY

/ Mepen MOHTAXOM Cnenyer NpoBepUTs UINENMNE HA NPENMET NOBPEXAEHUN NPK
nepesoske. [locne MOHTAXA NpeTEH3MM O BO3MELLEHMM YllepOa 3a noBpexaeHns
npu Nepesoske 1M NOBPEXAEHMI NOBEPXHOCTEM HE NPUHMMAIOTCS.

/ Tpy6bl 1 apMaTypa AOMXHb! BbiTe YCTAHOBNEHbI, MPOMbITbI 1 TPOBEPEHBI B COOT-
BETCTBMU C ,D,e;\CTB\/FOU_LVIMVI HOPMAOMM.

/ Heobxonumo cobnoaats TpeHGOBAHKS MO MOHTAXY, AENCTBYIOWME B COOTBETCTBY-
HOLMX CTPAHAX.

/ Bo Bpems MOHTGXA M3nENMI KBANUGBULMPOBAHHIM NEPCOHANOM NOBEPXHOCTL
KpEenneHus onxXHa GbiTs POBHOM NO BCEN OONACTU KPENNEHMs (He AoMycKanTe Bbi-
CTYNQIOWMUX CTHIKOB MW NePEeKOCa OBMMLOBOYHOM NAUTKM; ANS MOHTAXA M3aenus
cnenyer MCnonb3osaTh NOAXOASLULYIO CTEHY NOCTATOYHOM NPOYHOCTL.

/ [ns npeaoTBopalleHns NoNanaHMs YacTUL rps3u 13 BOLONPOBOLHOM CETH Heob-
XOMMMO YCTAHOBMUTL QUILTD, NPUAATAEMBIN K PYYHOMY Ayly. HacTuubl rps3n moryT
HOPYWWTL OTAENbHbIE QYHKLMM MM NPUBECTM K NOBPEXAEHMIO GYHKLMOHAMbHBIX
neraneit pydroro aywa, Hansgrohe He Hecet oTeeTcTBEHHOCTb 30 NOBPEXAEHUS
BCNENCTBME OTCYTCTBMA dUnbTPA.

/ Vl3nenue He NPENHA3HAYEHO AN MCMONL30BAHMS B NApoBOM Bakel

/Mo mepe HeobXOAMMOCTM NTOB3NKOM MOXHO YKOPOTUTL TPYOY MEXAY pMATYpOW
1 BEPXHUM QyLWEM B HUXHEN 06nacTy.

TEXHMYECKWME OAHHDBIE

ONMCAHME CMMBOJTIOB
‘( He npumensiite cunmkon, conepxauimin yKCyCHyto KMCRoTy.

max.  SAFETY FUNCTION [em crp. E)

=42°C
C nomouwsio dyrkumm Safety Function moxert 6biTb 3a0aHa MOKCUMMANbHAS
Temneparypa sogsl, Hanpumep 42°C.

ﬁ;ﬁ NOOTOHKA (em. cro. B

Mocne MoHTaXa cneayeT NpoBepHTy TEMNEPATYPY HA BLIXOAE W3 TEPMOCTA-
Ta. CkoppekTnpyiTe TeMnepaTypy BOAbl, €CMM OHA OTAMYAETCS OT YCTAHOB-
NEHHOM Ha TepmocTarte.

TEXHUYECKOE OBCHYXMBAHME (em. crp. )

/ 30wnta 06paTHOrO TOKA NOMXHA PETYAFPHO NPOBEPATLCS (MUHMMYM ONMH
pas 8 ron) no cranaapty EN 806-5 unu & coOTBETCTBIM € HALUMOHANbHbI-
MW U PETMOHANbHBIMKM HOPMATHMBAMMK

/ [Ins rapaHTum NNABHOTO U3MEHEHMS TEMIEPATYPbI 1 NONTOTO CPOKA
cnyx6bl HEOOXOAMMO NEPUOANYECKM NOBOPAUMBATE PYUKY PETYIMPOBKM
TEMNEPATYPbl 13 NONOXEHUE MAKCUMATLHO FOPIYas B NONOXEHNE MAKCH-
MQNbHO XONOAHAS BOAA.

OEMOHTAX [em cp. B
PASMEPH (cm. crp. B

CXEMA NMOTOKA [em cro. B

KOMMNEKT (em. crp. )

XX = UsetHas kongmposka
00 = Xpom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

83 = Polished Nickel

Q5 = TnsHuesoe 3onoto

Q99 = Polished Gold-Optic

OUYUCTKA [em cp. B
SKCINYATAUMA (em. cp. B

3HAK TEXHMYECKOTO KOHTPOMNS (em crp. )

Paboyee nasnetume:

Pekomennyemoe pabouee nasnenme:

[asnennm:

He 6onee. 1 Mla
0,1-0,5 MMa
1,6 MMa

(1 MMNa =10 bar = 145 PSI)

Temneparypa ropsuet Bodbl:

He bonee. 60°C

Tepmuueckas nesmHdekums: 70°C/ 4 mun
/ YKOMMNEKTOBAH KNANAHOM OBPATHOTO TOKA BOMbI

/ V3nenue npenaHasHaYeHo UCKMIIOYMTENLHO ANS NUTLEBOM BOMbI!
HEMCMNPABHOCTSD MPUYUHA

YCTPAHEHWME HEMCNPABHOCTM

/ HemOCTATOYHbIN NaBNEHMe (ecnu ycTaH Hanop soas) /" Tpobnembi BonocHabx)eHMs [Mposeputs osnen Hacoc nposeputs pabory Hacoca
/ OuibTp TEPMO3NEMEHTA 3ATPI3HEH QOuucTute rpsseynasinBatoOWmME CUTA NEPEN TEPMOCTATOM
1 Ha perynstope
/ OuabTp NywWwa 3arpssHe Ounctuts dunbtp
/ OuabTp nywa 3arpssHe QuncTuTh GUABTP MEXAY NYLIEM W LINAHIOM.
/ Toamec BoAbl, B 3aKPLITOM NONoOXeHe ropsyas sona ctpe- / Knanax o6parHoro Toka BOAbl 3ArPS3HEH UK HEMCNPABEH OunCTUTh KTAHAH MK 3AMEHUTL NPU HEOOXOAMMOCTH
MWUTCY B HOD.BOD.K\/ XOJ'\O,D.HO% BOObI UK HOO60pOT
/ TemnepaTypa CMeWAHHOM BOMbI HE cooTBeTCTByeT WwKane / TepMOCTaT He HACTPOEeH Hacrpowts tepmoctar
/ Temneparypa ropsyer Bofbl CIMWKOM HI3Kas [MogHsts Temnepatypy ropsuen soas ¢ 42 rpaa.C no 60
rpan.C
/ Perynuposka remneparypa He npomsBoamntcs / Perynstop 3acoper Hakummnsio 3amenuTe perynstop
/ TlogKntouYeHns ropsueit 1 XononHOM BOAbI NEPENYTAHbI Brnok ynpasneHms acuHXpOoHHbIM PEBEPCUBHbIM ABMIATENEM
MECTaMMU. Ne©@2373000
/ KpacHas KHOMKA 3aLmMTsl OT OXOra He pabotaet / VI3HOC NpyXuHbl KHOMKM QuucTuTe NPYXMHY MM KHOMKY 1 CErka CMOXLTE, NPU He-
/' 3013BECTKOBAHHOCTb KHOMKM obxoaumocTu samenute
/ TlpoTouHsi HarpesaTens He BkIOYAETCS B pexume pabo- / [pa3eynasnmeaolime CuTa 3arpssHEHb! Ouuncture/3ameHnTe pszeynasImeatoLme cura
Tbl TEpMOCTATA / Knanax obparHoro toka 3aenaet 3ameHuTe KanaHs 0bparHoro TedeHus
/ Ipoccens He ynaneH 13 pyyHoro aywa V138n1ekuTe npoccens 13 pyyHoOro aywa

MOHTAX (em. crp. B §



MERKIN KUVAUS

&

max.

=42°C

ATURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytetiava kasineitd puristumien ja viiliojen aiheuttamien tapatur- Als kayta efikkahappopitoista silikonial
mien estamiseksi.

A\ Tuotetta saa kaytada ainoastaan kylpy-, hygienia- ja puhdistustarkoituksiin. SAFETY FUNCTION f[katso sivu [

Safety Function:ista johtuen haluttu maksimilémpétila voidaan esiasettaa,
esimerkiksi maks. 42°C.

SAATO (katso sivu E)

A\ Paasuihkun varsi on tarkoitettu vain kannattamaan paasuihkua. Sita ei saa kuormit-
taa muilla esineillg!

A\ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti jo/tai aistillisesti rajoittuneet aikuiset eivat saa

kayttaa suihkujariestelmaa ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutuksessa

G R o Asennuksen jalkeen termostaatin ulostulolémpétila on tarkastettava. Saats
olevat henkilét eivat saa kéyttas suihkujariestelmad.

on tarpeen, jos kayttépisteessd mitattu veden lampétila eroaa termostaattiin
A\ Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim. silmien) kanssa on véltettava.

saddetysta lampatilasta.
Suihkun ja vartalon vélissa on oltava riittéavé vali.

HUOLTO (katso sivu m)

A\ Tuotetta ei saa kaytaa kadensijana. On asennettava erillinen kadensija.

! . T / Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava saannsllisesti paikallisten ja kan-
A\ Suuret paine-erot kylma- ja kuumavesilitantsjen valilla on tasattava. ) o o T
sallisten maaraysten mukaisesti (EN 806-5, vahintédn kerran vuodessal.

ASENNUSOHJEET / Saatsyksikan kevytkaytisisyyden takaamiseksi, saada saatéyksikks ajoit-

/ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot. Asennuksen fain faysin kylmdlle ja taysin kuumalle.

IRROTUS (katso sivu )

jélkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvéksyta.

/ Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien

MITAT (katso sivu B

standardien mukaisesti.

/ Jokaisessa maassa on noudatettava siella patevia asennusohijeita. VIRTAUSDIAGRAMMI [katso sivu [

/  Patevan ammattihenkildston asentaessa tuotetta on otettava huomioon, ettd VARAOSAT (katso sivu m)
XX = Varikoodaus

00 = Kromi

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic

huuhtoutuminen vesijohtoverkostosta kasisuihkuun estyy. Huuhtoutuvat likahiukkaset 30 = Polished Redgold
voivat hdirité suihkun toimintaa tai vahingoittaa toimintaosia, Hansgrohe ei vastaa 31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

83 = Polished Nickel

95 = Kultaoptiikka

Q9 = Polished Gold-Optic

PUHDISTUS (katso sivu [EJ)

kiinnityspinnan on oltava koko kiinnitysalueelta tasainen (ei korkeita saumoja tai
laattojen yhtymakohtia), seindn rakenne soveltuu tuotteen asennukseen eiké siing
ole heikkoja kohtia.

/ Kasisuihkun mukana toimitettu sihfitiiviste on asennettava paikalleen, jotta lian

t&ste aiheutuneista vahingoista.
/ Tuotetta ei ole tarkoitettu kayteftéveksi yhdessa hdyrykylvyn kanssal

/ Tarvittaessa putken voi lyhent&d hienolla sahalla hanan ja padsuihkun valille
alaosasta.

TEKNISET TIEDOT
Kayttdpaine: maks. 1 MPa
0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

Suositeltu kayttépaine:
Koestuspaine:

“ MPa =10 bar = 145 PS” KAYTTO (kOTSO sivuu)
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C
Lampsdesinfektio: 70°C/4 min KOESTUSMERKK! [katso sivu B

/ Estad itsestadn paluuvirtauksen

/ Tuote on suunniteltu kaytetiéivaksi ainoastaan juomaveden kanssal

HAIRIO

SYY

TOIMENPIDE

/ Vahan vettd

/ Syéttépaine ei ole riittéve

Tarkasta putkiston paine

Lampatilan saatoyksiken likasihti likaantunut

Puhdista termostaatin ja saatéyksikon likasihdit

Kasisuihkun sihtitiiviste likaantunut

Puhdista suihkukahvan ja letkun véliss& oleva sihtitiiviste

Kasisuihkun suodatinelementti likaantunut

Puhdistus suodatinelementti vélilla suihku ja letku.

/ Ristiinvirtaus, hanan ollessa kiinni [ammin vesi padasee
virtaamaan kylmé&nveden putkeen tai painvastoin.

Suuntaisventtiili likaantunut/viallinen

N N BN BN

Puhdista suuntaisventtiili, vaihda tarvittaessa

/ Veden ulostulolampétila ei vastaa saadettyd lampétilaa

/ Termosiaattia ei ole saadetty

N

Saada termostaatti

/ lamminveden lampétila liian alhainen / Kohota lamminveden lémpétila arvoon vélilla 42°C ja
60°C

/ Lampétilan sa&ts ei ole mahdollista / lampétilan saatdyksikks kalkkeutunut / Vaihda lampétilan saatdyksikks
/ lammin- ja kuumavesiliitdnnat ovat vaihtuneet. / Saatsyksikkd vaihdetuille littymille #92373000

/ Veden lampétilan turvarajoittimen painonappi ei foimi / Jousi ei toimi / Puhdista ja voitele kevyesti jousi ja/tai painonappi, vaihda
/ Painonappi on kalkkeutunut farvittaessa

/ Lapimenokuumennin ei kytkeydy padslle termostaattikay-  / Likasihdit likaantuneet / Puhdista/vaihda likasihdit

1356 /" Suuntaisventtiili juuttunut / Vaihda suuntaisventtiili

/ Kasisuihkussa olevaa kuristinta ei ole poistettu / Poista kuristin kasisuihkusta

ASENNUS [katso sivu E) §
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ASAKERHETSANVISNINGAR

A\ Handskar ska baras under monteringsarbetet sé att man kan undvika klam- och
skarskador.

A\ Produkten far bara anvandas till kroppshygien med bad och dusch.

A\ Armen som haller huvudduschen &r bara konstruerad fér detta; den far inte belas-
tas med andra féremal!

A\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska funktionshinder far inte
anvénda produkten ensamma. Personer som d&r paverkade av alkohol- eller droger
far inte anvéinda produkten.

A\ Undvik att rikta duschstralarna mot kansliga kroppsdelar (. ex. 6gonen. Det maste
finnas ett tillréckligt stort avsténd mellan duschen och kroppen.

A\ Produkten far inte anvandas som handtag. Ett separat handtag méste monteras.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarma fér varmt och kallt vatten méste utjam-
nas.

MONTERINGSANVISNINGAR

/ Det maste undersékas om produkten har transportskador innan den monteras. Efter
monteringen accepteras inga transport- eller ytskikiskador.

/ ledningara och blandaren méste monteras, spolas igenom och konfrolleras enligt
de géllande normerna.

/ De installationsrikilinjer som géaller i landerna ska fsljas.

/ Nar kvalificerad fackpersonal monterar produkten &r det viktigt att fastytan &r plan
sver hela fastsattningsomrédet (inga fogar som sticker ut eller kakelférskjutning)

och att vaggstrukiuren &r lamplig fér en montering av produkten och inte har nagra
svaga punkter.

/ Silpackningen som félier med duschen méste monteras fér att undvika att smuts frén
ledningsnétet fréinger in. Smuts som spolas in kan paverka funktionerna och/eller
leda till skador pé funktionsdelar i duschen. Hansgrohe fransager sig allt ansvar fér
skador som kan harledas fill defta.

/ Produkten &r inte avsedd att anvéndas tillsammans med ett Gngbad!

/ Om det behsvs kan réret mellan blandare och huvuddusch kortas i den nedre
delen med en fintandad ség.

TEKNISKA DATA

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =145 PSI)
Varmvattentemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C/4 min

/ Sjalvspéarr mot aterflade

/ Produkten ar enbart avsedd for dricksvatten!

SYMBOLFORKLARING

&

max.

=42°C

\

N

OQ@

Anvénd inte silikon som innehaller attiksyral

SAFETY FUNCTION (sesidan B

Med hjalp av Safety Function kan du stélla in den 8nskade maximaltempera-
turen till exempelvis 42°C och sa férhindra skallningsrisk fér barn.

JUSTERING (sesidan B

Nar monteringen &r klar méste termostatens témningstemperatur kontrolleras.
En justering &r nddvéndig om den uppmétia temperaturen vid fappningsstéllet
avviker fran den som &r instélld pa termostaten.

SKOTSEL (sesidan )

/ Backventilers funktion mé&ste kontrolleras regelbundet enligt nationella
eller regionala bestémmelser i enlighet med EN 806-5 (minst en géng
per ar).

/  Fér aft garantera att termostaten ej kalkar igen, ska den regelbundet, en
géng per vecka, konditioneras. Det sker genom att man négra génger
snabbt slas om temperaturen frén hett till kallt och tillbaka.

DEMONTERING [se sidan )
MATTEN (sesidcmm)
FLODESSCHEMA (sesidan [E])

RESERVDELAR (sesidan[E])
XX = Fargkodning

00 = Krom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

83 = Polished Nickel

95 = Guld-Optik

99 = Polished Gold-Optic

RENGORING (sesidan B
HANTERING (sesidan ]

TESTSIGILL (sesidan B

STORNING ORSAK ATGARD

/ For lite vatten / Vattentrycket &r fér lagt / Kontrollera ledningstryck
/ Smutsfilter i styrenheten igensatt / Rengér smutsfiltren vid inloppen och pé termosensorn
7/ Silfiltret i duschen smutsigt / Rengor silfiltret mellan slangen och termostaten
/ Filterinsats i duschen smutsigt / Rengor filterinsats mellan slangen och dusch

/ Korsfléde - varmt vatten pressas vid avsténgd ermostatin i / Backventil ér igensmutsad eller ofét / Rengér backventil, byt ut om nédvéndigt

kallvatten- inloppet, och vice versa

/ Den faktiska vatten- temperaturen stémmer Inte éverens / Termostaten stélldes inte in / Justera termostaten
med den Installda / Varmvattentemperaturen &r for lag / Hgj varmvattentemperaturen til mellan 42°C och 60°C
/ Temperaturen kan ej stéllas in / Termosensorn &r igenkalkad / Byt termosensorn
/ Varm- och kallvaftenanslutningarna har férvéxlats / Reglerenheten fér omkastade anslutningar #92373000
/ Tryckknappen till sékerhetsspérren har ingen funktion / Figder defekt / Rengér fiader eller tryckknapp och smérj in négot, eller byt
/ Tryckknapp férkalkad vt om defla behdvs
/ Varmvattenberedare slér ej p& vid anvéndning av termo-  / Smutsfiltren &r igensmutsade / Rengdr/ byt smutsfilter
staten / Backventil ar defekt / Byt backventil
/ Vattenbegransare i handduschen har ej tagits bort / Ta bort vattenbegrénsaren

MONTERING fsesidon ) 22



ASAUGUMO TECHNIKOS NURODYMAI

AApsougoi nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu mavekite pirstines.

A\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir $varai palaikyti.

A\ Duso laikiklis skirtas tik duso galvutei laikyti, todel neturi boti apkraunamas kitokiais

daiktais!

A\ Gaminiu draudZiama naudotis vaikams, taip pat suaugusiems su fizine, dvasine

negale ir (arba) sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudZiama naudotis
asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkotiky.

A\ Bitina vengti duso vandens srovés kontakio su jautriomis kino vietomis [pvz.,

akimis). Todeél batina laikytis tinkamu atstumu nuo duso.

A\ Gaminys neturi biti naudojamas kaip rankena. Rankena montuojama atskirai.

A\ Turi boti islyginti 3alto ir karsto slegio nelygumai.

MONTAVIMO

/

TECHNINIAI
Darbinis slegis:
Rekomenduojamas slegis:
Bandomasis slegis:

INSTRUKCIJA

Pries montuojant butina patikrinti, ar gaminys nebuvo pazeistas transportavimo
metu. Sumontavus pretenzijos dél fransportavimo ir pavirsiaus paZeidimy nepriima-
mos.

VamzdZiai ir sujungimai turi bt montuojami, plaunami ir tikrinami pagal galiojan-
cias normas.

Laikykites atitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél jrengimo.

Atlikdami montavimo darbus, kvalifikuoti darbuotojai turi atkreipti demesj, kad
pritvirtinimo plok3tuma bty lygi (be i3sikisusiy sitliy ar perkreipty plyteliy), sieny
konstrukcija tikty gaminiui montuoti ir neturéty jokiy trokumy.

Tinklelis, kuris yra ranky dusass pakuotéije, privalo bati jstatytas, kad buty apsaugo-
ta nuo iSorés nesvarumy. Nedvarumai gali pakenkti ranky dusass funkcionalumui ir

(arba) sugadinti ranky dusass funkcines dalis. Tokiu atveju ""Hansgrohe"" atsako-
mybés neprisiima.

Ganminis netinkamas naudoti garo pirtyje!

Ypatingais atvejais vamzdelis tarp jung&iy ir duso galvutés apatinéje dalyje gali
boti patrumpintas plonu pjukleliv.

DUOMENYS

ne daugiau kaip 1 MPa
0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 145 PSl)

SIMBOLIO APRASYMAS
‘( Nenaudokite silikono, kurio sudetyje yra acto rogsties!

max. APSAUGOS FUNKCIJA (2 ps. B

=42°C

Safety funkcija karsto vandens temperatira gali biti i§ anksto ribota iki, pvz.,
ne aukstesnés kaip 42°C.

ﬁ% REGULIAVIMAS (zrpsl B}

Sumontavus, batina poﬁkrinﬁ vandens, ideinancio i3 termostato, temperatirq.
Pakoreguokite vandens temperatirg, jei butina.

TECHNINIS APTARNAVIMAS (2 psl. B

\

/ Atbulinio voztuvo apsauga privalo bt tikrinama reguliariai (maZiausiai
kartq per metus) pagal EN 806-5 arba pagal galiojancias nacionalines
arba regionines normas.

/ Tam, kad bty garantuotas tolygus temperatiros reguliavimas ir ilgas nau-
dojimasis, bitina periodikai temperatiros rankenéle pasukii | karseiausios
ir al¢iausios temperatiros padét].

ISMONTAVIMAS (zr psl. )

ISMATAVIMAL (2 ps. B

N

PRALAIDUMO DIAGRAMA (. ps. B

ATSARGINES DALYS (2 ps. )

XX = Spalvos

00 = Chrom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

83 = Polished Nickel

95 = Aukso Optika

Q9 = Polished Gold-Optic

VALYMAS [z psl. B

Karsto vandens temperatira:
Terminis dezinfekavimas:

/ Su atbuliniu voztuvu

/ Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil

ne daugiau kaip 60°C
70°C/4 min

EKSPLOATACIJA (2 ps. )

BANDYMO PAZYMA (zrps. E)

GEDIMAS PRIEZASTIS PRIEMONE

/ Per maza srové / Slegis nepakankamas / Patikrinti vamzdziy spaudimg
/ Uzsikim3es temperatiros reguliatoriaus filtras / 13valyti termostato ir temperatiros reguliatoriaus filtrus
/ Du3o galvos filiras uzsikimges / Tsvalyti duso galvos filrg
/ Duso filiro elementas uzsikimses / Valymas filro elementas tarp duas ir zama.

/ Kryzminis tekéjimas, uzdarius maisytuvq, karstas vanduo ~ / Atbulinis voZtuvas uZsikim3es/ pazeistas / Isvalyti arba pakeisti atbulinj voztuvg

papuola | 3alto vandens vamzdj

/ Vandenio temperatira nesutampa su nustatyta temperatiora

Termostatas nesuregulivotas

Regulivoti termostatq

Per maza karifo vandens temperatira

/ Temperatiros reguliavimas nejmanomas

temperaturos reguliatorius apkalkéjes

temperaturos reguliatoriy pakeisti

Sumaisytos karsto ir $alto vandens jungtys

/ Ribotuvo mygtukas neveikia

Spyruokle pazeista

N BN BN BN

I3valyti spyruokle/mygtukg ir sutepti arba keisti

Mygtukas apkalkéjes

/ Momentinis pasildytojas nejsijungia, veikiant termostatui

MONTAVIMAS [z psl. B

UzZsikimses filtras

~N|

I3valyti/ pakeisti filtrg

Abulinis voZtuvas neveikia

N

Pakeisti atbulinj voztuvg

/
/
/
/
/
/
/
/
/

Neisimtas ribotuvas i§ duso galvutés

N

I8imti ribotuvq i§ dugo galvuteés

Karsto vandens temperatirg pakelti nuo 42 °C bis 60 °C

Sukeisty jungéiy reguliavimo blokas #92373000
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ASIGURNOSNE UPUTE

A\ Prilikom montaze se radi spriec¢avanja prignjeéenja i posjekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanije, tusiranje i osobnu higijenu.

A\ Nosaé tuga iznad glave je dimenzioniran samo za drzanje danog tusa i ne smije
se opteredivati drugim predmetimal

A\ Djeca, kao i fielesno, mentalno ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne smiju
se koristiti proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem alkohola ili
droga ne smiju se koristiti proizvodom.

A\ Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tuga s osjetljivim dijelovima tijela (npr. ocima).
Tijelo korisnika mora biti dovoljno udaljeno od tusa.

A\ Proizvod ne smije sluziti za pridrzavanje. U tu se svrhu mora postaviti zaseban
rukohvat.

A\ Velika razlika v pritisku izmedu vru¢e i hladne vode mora biti izbalansirana.

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaze mora se provieriti je li proizvod o3te¢en prilikom transporta. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i tran-
sporfna ostecenja.

/ Cijevii armatura moraiju biti postavlieni, isprani i testirani prema vazecim normama.

/ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji vrijede u doti¢noj zemlji.

/ Kada proizvod montira kvalificirano struéno osoblje treba paziti da Eitava povrsina
na koju se ugvric¢uje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plogical, da je
zidna konstrukcija primjerena montazi proizvoda te da nema slabih mjesta.

/ Filter potrebno je ugraditi kako bi se regulirao protok vode i smanjio dotok prljavsti-
ne. Za eventualna oste¢enja uzrokovana prliavitinom proizvoda& Hansgrohe nije
odgovoran.

OPIS SIMBOLA

&

max.

=42°C

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinul

SAFETY FUNKCIJA (pogledajstranicu B

Zahvaljuju¢u Safety funkeiji moze se podesiti zeljena maksimalna temperatu-
ra, npr. i 42°C

ﬁ% REGULACIJA (pogledajstranicu B

Nakon instalacije treba ispitati izlaznu temperaturu termostata. Korekcija
je neophodna, ako izmjerena temperatura na miestu uzimanja odstupa od
temperature koja je namjestena na termostatu.

ODRZAVANIJE [pogledaistranicu )

\

/ Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito provieravati prema
standardu EN 806-5 i u skladu sa vazed¢im propisima (najmanije jednom
godiznie).

/" Kako bi se olaksala prohodnost i produljio vijek trajanja regulacijske
jedinice, potrebno je s viemena na vrijeme podesiti termostat iz poloZaja
maksimalno tople u polozaj maksimalno hladne vode.

RASTAVLJANJE (pogledajsiranicu [E)

MJERE (pogledajstranicu )

N

OQ@

DIJAGRAM PROTOKA [pogledaj siranicu EJ)

REZERVNI DJELOVI (pogledajstranicu E])

XX = Boje
00 = Krom
14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic

/ Proizvod nije predviden za primjenu u parnim kupaonicamal 30 = Polished Redgold
31 = Brushed Redgold
/ Cijev se u krajnjem slu¢aju izmedu armature i tusa iznad glave moze u donjem 33 = Polished Black Chrome
dijelu skratiti pilom sa sitnim zupcima. 34 = Brushed Black Chrome
TEHNICKI PODATCI 67~ Mon Black
80 = Stainless Steel Optic
Najveci dopusteni flak: flak 1 MPa 82 = Brushed Nickel
Preporuceni tlak: 0,1-0,5 MPa 83 = Polished Nickel
Probni tlak: 1,6 MPa 95 = Optika Zlato
(1 MPa =10 bar = 145 PSI] 99 = Polished Gold-Optic
Temperatura vruc¢e vode: tlak 60°C R ) i
Termicka dezinfekcija: 70°C/4 min CISCENJE [pogledaj stranicy [

/ Funkcije samo-¢is¢enja

/ Proizvod je koncipiran iskljugivo za pitku vodul

UPOTREBA (pogledajsiranicu )

M OZNAKA TESTIRANJA (pogledajstranicu )

GRESKA UZROK OTKLANJANJE
/ Nedovoljno vode / Prenizak pritisak vode / lIspitajte tlak u cijevima
/ Oistite resetkasti filter regulacijske jedinice / Otistite resetkasti filter ispred termostata i na regulacijskoj

jedinici

/ Filter tuta je prljav

N

Ocistite filter izmedu tusa i crijeva

/ Filter tusa je prljav

N

Ocistite filter izmedu tusa i crijeva

/ Krizni tok vode, kod zatvorene armature vrué¢a voda ulazi
u cijev s hladnom vodom i obrnuto

/ Nepovratni ventil je prljav/neispravan

N

O¢istite ili zamijenite nepovratni ventil

/ Temperatura na slavini ne podudara se s podesenom
temperafurom

Termostat nije podesen

Podesite termostat

Preniska femperatura tople vode

Povecajte tempereturu vru¢e vode na 42-60 °C

/ Reguliranje temperature nije moguc¢e

Zamijenite regulacijsku jedinicu

/
/
/ Regulacijska jedinica zacepliena je kamencem
/

Zamijenjeni su prikljuéci tople i hladne vode

N BN B BN

Regulacijska jedinica za zamijenjene prikljucke
#92373000

/ Tipkalo sigurnosnog prekida je van funkcije

Opruga je neispravna

N

Tipkalo je zageplieno slojem kamenca

Ocistite i podmazite oprugu, 1. tipkalo, u slu¢aju potrebe
tipkalo mozete zamijeniti novim

/ Protoéni bojler ne radi bez obzira na rad termostata

SASTAVLJANJE (pogledajstranicu EJ) §

N

Ocistite ili zamijenite filtar

Nepovratni ventil se nije vrafio u pocetni polozaj

Zamijenite nepovratni ventil

/
/
/ Filtri su prljavi
/
/

Limiter protoka u ru¢nom tudu nije odstranjen

N

Odstranite limiter protoka



AINSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
A\ La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziunilor si t&ierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spélarea, mentinerea igienei si curdiarea
corpului.
A\ Brajul parei de dus este destinat doar pentru a susfine para, acesta nu poate fi

prevdzut cu alte obiecte.

A\ Copiii si adulfii cu dizabilitafi corporale, mintale si senzoriale nu pot utiliza sistemul
de dus nesupravegheati. De asemenea este interzisd utilizarea sistemului de dus
de catre persoane, care se afl§ sub influenta alcoolului sau a drogurilor.

A\ Evitafi contactul jetului de apd cu pérfile de corp sensibile [de ex. ochii]. Tinefi
dusul la o distant& corespunzdtoare de corp.
A\ Nu este permisd utilizarea produsului pe post de maner. este nevoie de montarea

unui méner corespunzdtor.

A\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apd rece si apd caldd trebuie
echilibrate.

INSTRUCTIUNI DE MONTARE

/ Tnainte de instalare verificafi, dacd produsul prezintd deteriordri de transport. Dupé
instalare garanfia nu acoperd deterior&rile de fransport si cele de suprafaja.

/ Conductele si bateriile trebuie montate, spdlate si verificate conform normelor in
vigoare.

/ Respectali reglementérile referitoare la instalare valabile in tara respectivd.

/ la montarea produsului de cétre un personal calificat se va avea grijg ca suprafata
de fixare sd fie pland pe toatd aria de fixare (fér& proeminente ale rosturilor sau
imbind&ri intre placile de faiantd) si ca structura peretelui s& fie corespunzétoare
pentru fixarea produsului, s& nu prezinte locuri cu rezisteni& redusd.

/ Montati garnitura de filtru livratd impreund cu capétul de dus de mand pentru
evitarea patrunderii impuritdfilor din refeaua de alimentare. Impuritgile patrunse
pot influenfa funcfionarea aparatului sisau provoca deteriorarea capétului de dus.
Garantia nu acoper& aceste daune.

/ Produsul nu este prevézut pentru a fi folosit in combinatie cu o baie de aburil

/ In caz de nevoie putefi prescurta teava dintre armé&turé si para de dus pe portiu-
nea inferioard cu un ferdstréu mic.

DATE TEHNICE

Presiune de funcfionare: max. | MPa
Presiune de functionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =145 PSI)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Dezinfectie termica: 70°C/ 4 min

/ Asigurat contra scurgere inapoi

/ Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabil.

DERANJAMENT CAUZA

DESCRIEREA SIMBOLURILOR
‘( Nu utilizati silicon cu continut de acid acetic!

max. FUNCTIA DE SIGURANTA (vezipag. Bl

=42°C
Datoritd functiei de sigurantd putefi preregla temperatura maximd, de ex.
42°C.

m REGLARE (vezipag Bl
05

Dup& montare verificali temperatura de iesire la termostat. In cazul in care
exist& o diferent& intre temperatura mé&suratd la golire si temperatura reglatd
la termostat trebuie efectuatd o corectie.

\ INTRETINERE (vezipag. [

/ Supapele antiretur trebuie verificate regulat conform EN 806-5 si standar-
dele nafionale sau regionale (cel pufin o datd pe an.

/  Pentru garantarea miscd&rii usoare a unitdtii de reglare, vé recomanddm s
setafi termostatul pe pozifiile limit& cald si rece.

DEMONTARE |vezipag. [)
DIMENSIUNI (vezipag. E1

DIAGRAMA DE DEBIT (vezipag. B

PIESE DE SCHIMB |(vezi pag. )
XX = Coduri de culori

00 =
14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

Crom

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

83 = Polished Nickel

Q@5 = Auriv Optic

Q9 = Polished Gold-Optic

CURATARE (vezipag. EJ)
UTILIZARE (vezipag. [

CERTIFICAT DE TESTARE (vezipag. [l

MASURI DE REMEDIERE

/ Prea puting apa / Presiune de alimentare insuficientd. / Verificafi presiunea din conducte.
/ Murddrie in sita de impuritdfi a unitafii de reglare. / Curdafi sitele de impuritéfi la intrarea termostatului si in
unitatea de reglare.
/ S-a murddrit garnitura de sité a capdtului de dus. / Curdtali garnitura sitd dintre capdtul dus si furtun.
/ S-a murddrit garnitura de filtru a capdtului de dus. / Curdtati Garniturd de filtru dintre capatul dus si furtun.
/ Curgere incucisatd, apa caldd infré in conducta de apd /' S-a murdérit/s-a defectaf supapa antirefur. / Curdfafi sau schimbafi supapa antirefur dacé este cazul.
rece sau invers, cand bateria este inchisd.
/ Temperatura apei la iesire nu corespunde cu temperatura  / Termostatul nu a fost reglat. / Reglati termostatul.
reglaté. / Temperatura apei calde este prea micd / Ridicafi temperatura apei calde la o femperatur& infre

42 °Csi 60 °C.

/ Temperatura nu poate fi reglatd. / Depuneri de calcar pe unitatea de reglare. / Schimbati unitatea de reglare.

/ Racordurile de apéd caldé si rece au fost montate invers. / Unitate de control peniru conexiuni inversate #92373000
/ Butonul de pe intrerupdtorul de sigurani& nu functioneazd. / Arc defect / Curdiafi si ungefi pufin arcul si butonul sau schimbafi-le

/ Depuneri de calcar pe buton dacd este cazul.
/ Boilerul instant nu funcfioneazd cu termostat. / Sitele de impuritafi murdare. / Curdtafi/ schimbali sitele de impuritafi.

/ S-a blocat supapa antiretur. / Schimbatfi supapa antirefur.

/ Reductorul nu a fost demontat din dusul de mana. / Indepértafi reductorul din dusul de ménd.

MONTARE [vezi pag. §
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AYNOAEIZEIS ASOAANEIAS

A\ Tia va amodlyeTe TpaupaTiopols katé T GUvappHoAdYNon Tpéer va popdTe yavTia.

A\ To mpoidv emTpémeTal va xpnoipoToleiTal povo oav pEso AoUTpoU, UYIEIVAG Kal

xaBapiopol Tou cwparog.

NEPITPAOH SYMBOAQN

max.

=42°C

‘( Mnv xpnoipomoleite oiikdvn ou mepiéyel 0&ikd o&ul
SAFETY FUNCTION (A Serisa Bl

A\ O Bpayiovag Tou vioug kehahiol éxel pehetnBei povo yia va kpatd To violg keda-
Aiou, bev emrpémetal va doprietal pe GAAa avrikeipeval

A\ Naibid ) eviNikeg pe peiopéveg cwparikég, SiavonTikég karfy aiobnipieg avemdp-
keleg Oev EMTPETETAI VA XPNOIHOTIOIOUY TO TTPOIdY XwpIg emThpnon. Atopa umd Tv
ETAPEIT OIVOTIVEUPATOG ) VaPKWTIKGY Sev emTpEmeTal va xpnoiporololy ot kapia
TEPITITWON TO TTPOTOV.

A\ H emadh Séopng vepol Tou vioug pe euaioBnteg mepioxég Tou chpaTog (my. paTia)
mpémel va amodelyeral. AiaTnpeite emapkn amdOTACH AVAPEST OTO VTOUG KAl TO
owpa.

A\ To mpoidv Sev emimpémeral va xpnoipotoieital oav Aafh otipiéng. Na Tov okomd
autd mipémel va TomoBemOel Cexwpiom AaPh otipiéng.

A\ O1 Siadopég tng meong petat g ouvdeong kpuou kai LeaTol vepou Ba mpéme va
avriotabpidovrai.

OAHTIEZ SYNAPMOAOTHZHZ2

/ Mpiv 1n cuvappolodynon mpémel va eletaotel 1o mpoidy yia {npiég petadopdc.
Merd v eykatdotaon ev avayvwpilovral {npiig amd m peradopd f empaveiakig
{npits.

/O owhijveg kai n pmatapia mpémel va TomoBetnBoulv clpdwva pe Ta 1oxbovia mpoTu-

ma, va tebolyv umd Tiieon kai va dokipacTolyv.
/  ©a miptmel va ypolvTal ol odnyleg eykardotaong mou ioxouv ot kabe kpdrog.

/ Kar& m ouvappoAdynon tou mpoidviog anod eidikd mpoowikd Oa mpémel va eéy-
xetal pe 1diaitepn mpoooxn n emddveia oTepewong, av eivar emmedn oe OAn TG TV
emddveia (Sev mpémel va eééxouv appol i mAakakia), av n umoSopr Tou Tolyou eival
KaTAAANAN yia Th oTeptwon Tou mpoidvTog kal av mapoucidle aobevr) onpeia.

/ Nptnel va eykaraotael o mapépPuopa didrpou mou cuvodelel Tov kataiovioTpa
katd TéTo10 TPOTO, WOTe va anodelyovial puTor Tou TpotpyovTal amd 1o SikTuo
uSpeuong. O puror ano 1o SikTuo UdpeusnG PToPOLY va emnPEACOUY apvATIKA
xal/ 1y va mpo&evijoouv {nuia oTa Aeimoupyikd TfpaTa Tou karaiovioThpa (vioug).
Ttroiou eidoug {npieg Sev kaAbmrovtal and v eyyUnon Hansgrohe.

/ To mpoidv dev eival katdAAnAo yia xpnon oe atpdloutpol
/ Av xpeiaoTel propel va kotrel kal va kovTUvel 0 OWARVAG avapeoa oty prrarapia kai

v KEQAA) VTOUG, OTO KATW PEPOG, PE EVA AETITO TTPIOVI.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Xapn otn Aeroupyia acpaleiag Safety Function, sival duvarr n mpopplBpion
G emBupntig péyiotng Beppokpaciag (my. 42°C).

PYOMISH [BA erisa B

Adotou ipaypatomoindel n cuvappohdynon, Oa mpeme va eheyyOei n Oeppo-
xpaocia Tou oTopiou ekpong Tou Oeppootar. Mia Sivpbwon eival amapaimm
oTav n petpolpevn oto onpelo Afyng Beppokpacia amokAlver amd ) pubpiop-
vn oto Beppootar Oeppokpaoia.

SYNTHPHSIH (B Serisa )

/ O1 BaABibeg aviemotpodrg mpémel va eAéyxovial TakTIkd wg TPog T
Aeitoupyia Toug, olpduwva pe 1o mpotumo EN 806-5, ot oxéon pe Toug
1oxUovTeG €BvikoUg 1y TomikoUg kavdveg (To ehdxioTo pia dopd 1o xpdvo | .

/ Nava Siachariocere Tnv kahf) Aeitoupyia g povadag pubuiong, Ba mpéme
va pubpilete To Beppootdt amd kaipol g kalpdv ot evieAog (eoTd n
EVTEAWG KPUO.

AMTOSYNAPMOAOTHIH (BA Zerisa )
AASTASELY (BA Serisa B
AITATPAMMA POHS (B 3eriso E)

ANTAAAAKTIKA (BA 2erisa ]

XX = Xpopara

00 = Emypwpiopévo

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

83 = Polished Nickel

Q5 = Ommiki) Xpuoou

99 = Polished Gold-Optic

KAOAPITMOSZ (Br Serisa B

SHMA EAETXOY (B zerisa B

Agitoupyia Tieong: twg 1 MPa XEIPISMOS (BA Sehida m'
2uvioTopevn Aeitoupyia mieong: 0,1-0,5 MPa
[Mieon eAéyyou: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 145 PSI)
Oeppokpacia {eaTou vepoU: twg 60°C
Oeppikn amoAupavon: 70°C/4 min

/ NepihapPaver BaABida avremoTtpodng.

/ To mpoidv éxel oxediaoTel amokAeioTikd yia TOoIpo vepol.

BAABH AITIA AlIOPOQZIH
/ Avemapkig vepd / H mieon mapoyng Sev eivar emapkig / EAéyére v miieon Tov aywyov amoyéreuong/Udpeuong
/ Bpopiko didtpo culhoyng akabapoiov g povadag pub- /' KabBapiote 1o didtpo cuhhoyig akabapoidv mpo Tou Beppo-

piong

otdm kal eméve oTn povada plbpiong

Bpopikn oteyavomoinTikr ofjra Tou kataioviotpa

N

KaBapiore ka, eav xpeiaotel, alaére T oteyavomoinTik

]

oToixelo diArpou vioug Bpwpikog

ofta peraél kataiovioThpa kal oTedA

N

xab&piopa otoiyeio Gidtpou perall vioug kal cwAfva

/ H otaupoeidig por kai 1o eotd vepd pubpilovral pe
kAeloTh Bava oTov aywyo kplou vepoul, matwviag mn Pava
| avtiotpoda

/ Bpopikn/Aattoparikh BaABida aviemotpodig

N

KaBapiore kal, edv xpeiaotel, aAaéTe T BarBida avrem-
oTpobi

/ H Beppokpacia ekporg dev oupdwvel pe tn pubpiopévn
Beppokpacia

/O Beppootarng dev éxer pubioTel

N

PuBuiote To Beppootam

~

XapnAn Oeppokpacia {eoTol vepol

N

Auénote T Beppokpacia tou (eoTol vepol petadl Twy 42°C
kai twv 60°C

/ Aev eivar duvarh n pUBpion tng Beppokpaciag

/ AAara ot povada pubpiong

AM&ETe T povada plbuiong

~

Exouv TomoBemBel AddBog o1 cuvdiseig (eotol kai kpUou
vepou

N BN

Movdada piBuiong yia aviiotpodeg ouvdtoeig #92373000

/ Thieotikd koupri f diataén dpayng aodaleiag ywpig
Aeitoupyia

EAattwpatiko eharrpio

N

KaBapiote kai Aimavete ehadpd, kal, e&v xpeiaoTel, aAaéTe

Adalatwpévo mecTikd koupTi

10 €AATAPIO f/kal TO TECTIKG KOUpTH

/O 1axubeppooidwvag dev evepyormoieitar oe Tautdxpovn
Aeimoupyia Tou Beppootdrn

SYNAPMOAOTHSH (BA Senisa ) §

~

KaBapiote/aArdére 1o didrpo oulloyng akabapoiov

H BaABida avremoTpodng dev yupiler miow.

/ AMNGETe n BaABida aviemoTpodig

/
/
/ Ta diAtpo cuhhoyrig akabapoiwy eival Aepwpivo
/
/

To oTpayyaNioTiké Tivio bev Exel amocuvappoloynBei amd
TOV KATAIOVIOTPA XEIPOG

/ KabBapiote 10 otpayyahioTikd mvio amd Tov katalovioThpa
XEIPOG



AVARNOSTNA OPOZORILA

/\ Pri montazi je freba nositi rokavice, da se prepreéijo poskodbe zaradi zmeekanja
ali urezov.

A\ Taizdelek se sme uporabliati le z namenom umivanija, vzdrzevanja higiene in
telesne nege.

A\ Nosilna roka naglavne prhe je konstruirana le za nosenje prhe in je ne smete
obremeniti z drugimi predmetil

A\ Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, dusevnimi in/ali senzoricnimi
sposobnostmi ne smejo nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki so pod
vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo uporabljati.

A\ |zogibati se je treba stiku prhalnega curka z obéutljivimi deli telesa (npr. o&mi).
Med telesom in prho mora biti vedno zadosten razmik.

A\ Proizvoda ne smete uporabliati kot drzalnega roéaja. V ta namen je treba montirati
poseben rocaj.

A\ Velike razlike v tlaku med prikljugkom za mrzlo in priklju¢kom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montazo je treba izdelek preveriti glede morebitnih fransportnih poskodb. Po
vgradnji transportne ali povriinske poskodbe ne bodo ve¢ priznane.

/ Ceviin armaturo je freba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.
/ Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

/ Pri montazi tega proizvoda s strani kvalificiranega strokovnega osebja je treba
paziti na fo, da je pritrdilna ploskev na celotni povrini za pritrditev gladka (brez
izstopajocih fug ali zasekov ploseic), da je struktura stene primerna za montazo
proizvoda in ne kaze 3ibkih mest.

/ Filter, ki je prilozen ro¢ni prhi, je potrebno vgraditi, da prho zas¢itimo pred uma-
zanijo iz vodovodne napeljave. Umazanija lahko okvari ali poskoduje dele ro¢ne
prhe. Za tako nastalo skodo Hansgrohe ne odgovaria.

/ Proizvod ni predviden za uporabo v povezavi s parno kopeljo!

/ Vsili se lahko cev med armaturo in prho v spodnjem delu skraj$a z drobno zago.

TEHNICNI PODATKI

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

OPIS SIMBOLA
‘( Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislino!

max. VARNOSTNA FUNKCIJA (glejte siran B
=42°C

Varnostna funkcija omogoé&a, da vnaprej nastavimo najvisjo Zeleno tempera-
turo npr. 42°C.

ﬁ;g JUSTIRANIJE (glejte stran B

Po opravljeni montaZi je treba preveriti izto&no temperaturo na termostatu.
Ce na odvzemnem mestu izmerjena temperatura odstopa od temperature,
nastavljene na termostatu, je potreben popravek.

VZDRZEVANJE (glejte stran )

\

/ Delovanje protipovratnega ventila je potrebno v skladu z EN 806-5 in
skladno z drzavnimi in regionalnimi dolocili redno testirati (najmanj enkrat
letno).

/ Da bi zagotovili gladko delovanije enote za uravnavanie, je potrebno
termostat ob&asno nastaviti popolnoma na toplo in popolnoma na mrzlo.

DEMONTAZA |glejie stran )
MERE (glejte stran [E])

N

DIAGRAM PRETOKA (glejte stran Bl

REZERVNI DELI (glejte stran ]

XX = Barve

00 = Krom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome

67 = Matt Black
80 = Stainless Steel Optic

82 = Brushed Nickel

83 = Polished Nickel

Q5 = Pozlagena

Q9 = Polished Gold-Optic

CISCENJE [glejte siran B

(1 MPa =10 bar = 145 PSI)
Temperatura fople vode: maks. 60°C UPRAVLIANIE (glejte stran 1)
Termi¢na dezinfekcija: 70°C/4 min £
/  Zak&ita proti povratnemu toku M PRESKUSNI ZNAK (glejte siran E)
/ Proizvod je zasnovan izklju&no za sanitarno vodol
NAPAKA VZROK POMOC
/ Malo vode / Nezadosten oskrbovalni tlak / Preverite tlak v ceveh
/ Filter enote za uravnavanije je umazan / O¢istite filtre pred termostatom in na enoti za uravnavanie
/ Filtrirna mreZica prhe je umazana / Oistite filtrirmo mreZico med prho in gibko cevjo
/ filtrski element prhe je umazana / Oistite filtrimim vlozkom med prho in gibko cevjo.
/ Krizni tok, toplo vodo ob zaprti armaturi potiska v cevi / Protipovratni ventil je umazan/pokvarjen / Ocistite oz. po potrebi zamenjajte profipovratni ventil

mrzle vode ali obratno

/ Temperatura vode pri izlivu ne ustreza temperaturi, ki ste
jo nastavili.

Termostat ni bil justiran

Justirajte termostat

Prenizka temperatura tople vode

Povisajte temperaturo fople vode na 42 °C do 60 °C

/ Uravnavanje temperature ni mogoce

Enota za uravnavanie je poapnena

Zamenjajte enoto za uravnavanje

Prikljueki za vro¢o in hladno vodo so zamenjani

Regulacijska enota za zamenjane prikljucke #92373000

/ Gumb varnostne zapore ne deluje

/
/
/
/
/

Gumb je poapnen

Ocistite in rahlo namastite oz. po potrebi zamenjajte vzmet
oz. gumb

/ Preto¢ni grelnik se ob uporabi termostata ne vklopi

MONTAZA (glejre stran EAI

Filtri so umazani

N

Ocistite/zameniaijte filtre

Profipovratni ventil je obti¢al

N

Zameniajte protipovratni ventil

/
/
/
/
/ Pokvarjena vzmet
/
/
/
/

Omejevalnik pretoka ni odstranjen iz ro¢ne prhe

N

Odstranite omejevalnik pretoka iz roéne prhe
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AOHUTUSJUHISED
A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja I6ikevigastuste valtimiseks kindaid.
A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, higieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Dusipea hoidik on méeldud ainult dugipea hoidmiseks ja seda ei tohi muude
esemetega koormatal

A\ lapsed, samuti kehaliste, vaimsete vai tajupiirangutega taiskasvanud ei tohi dusisis-
teemi jarelvalveta kasutada. Alkoholi véi narkootikumide méju all olevad isikud ei
tohi dugisisteemi kasutada.

A\ Dusi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike kehaosadega (nt silmad). Jatke dusi ja
keha vahele piisav vahe.

A\ Toodet ei tohi kasutada kéepidemena. Paigaldage eraldi kéepide.

A\ Kui killma ja kuuma vee thenduste surve on vaga erinev, tuleb need tasakaalusta-

da.

PAIGALDAMISJUHISED

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Parast paigal-
damist ei tunnustata enam transpordi- véi pinnakahjustuste kaebuseid.

/ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb lahtuda kehti-
vatest normatiividest

/ Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jérgida.

/" Toote paigaldamisel kvalifitseeritud spetsialistide poolt tuleb jalgida, ef kinnituspind
oleks kogu ulatuses Uhtlaselt tasane [mitte Uhtki Gleseisvat vuuki véi kaldus kahhelki-

SUMBOLITE KIRJELDUS
‘( Arge kasutage aadikhapet sisaldavat silikoonil

max.  TURVAFUNKTSIOON (vilkE

=42°C

Tanu ohutusfunkisioonile on véimalik soovitud maksimaaltemperatuuri eelne-
valt sisestada (nt maks. 42 °C).

ﬁ% REGULEERIMINE (viIkE])

Paigaldamise jarel tuleb kontrollida termostaadi véljiundtemperatuuri. Kui
véliavoolu kohas maadetud temperatuur erineb termostaadiga sisestatust,
tuleb seda reguleerida.

HoolbUus vk

\

/ Tagasilssgiklappide toimimist tuleb kooskélas riiklike ja regionaalsete
madrustega regulaarselt kontrollida vastavalt standardile EN 806-5
(véthemalt kord aastas).

/ Termostaadi hea foimimise tagamiseks on farvis termostaat keerata aeg-
ajalt paris kuuma ja péris kilma peale.

MAHAMONTEERIMINE (vt\km)

MOOTUDE (vilkE]

N

LABIVOOLUDIAGRAMM (i kED

VARUOSAD (viikED

vi], seina Ulesehitus toote paigaldamiseks sobiv ja ilma nérkade kohtadeta. XX = Varvid
/ Kaitsmaks dugsi torust tuleva mustuse eest, on vaja paigaldada dugiga kaasasolev 00 = Kroom
mustusesdel. Sissetulev mustus vaib funktsioneerimist kahjustada joAéi rikkuda dusi 14 = Brushed Bronze
defaile. Sellest tulenevate kahjude eest Hansgrohe ei vastuta. 25 = Brushed Gold-Optic
/ Toode ei sobi kasutamiseks aurusaunas! g? : Efllss:sj ssssz‘lj
/ Vajadusel saab segisti ja dusipea vahelise toru alumist osa lihendada peenetera- 33 = Polished Black Chrome
lise saega. 34 = Brushed Black Chrome
TEHNILISED ANDMED 67 = Mait Black
80 = Stainless Steel Optic
Tosrohk maks. 1 MPa 82 = Brushed Nickel
Soovifatav t66rohk: 0,1-0,5MPa 83 = Polished Nickel
Kontrollsurve: 1,6 MPa Q5 = Kuld Optik
(1 MPa =10 baari = 145 PSl) Q9 = Polished Gold-Optic

Kuuma vee temperatuur:
Termiline desinfektsioon:

/ Tagasivooluklapp

/ Toode on ette n&htud eranditult joogivee jaoks!

RIKE

maks. 60°C
70°C/ 4 min

POHJUS

PUHASTAMINE (vilk EJ
KASUTAMINE (vilk[ D

KONTROLLSERTIFIKAAT (vilkED

LAHENDUS

/ Vahe vett

/

Surve ebapiisav

/ Kontrollige vee survet torudes (kui pump on installeeritud,
kontrollige kas pump t66tab)

Regulaatori filter on m&ardunud

Puhastage termostaadi ees ja regulaatori peal olevad filtrid

Dusi soeltihend must

Puhastage dusi ja vooliku vaheline séeltihend

Dusi filtriga répane

filtriga puhastage dusi ja vooliku vaheline

/ Ristvool, soe vesi surutakse suletud segisti korral kilmavee-
torru v&i vastupidi, kui segisti on suletud

N N Y

Tagasilésgiklapp maardunud/katki

N N BN BN

Tagasilssgiklapp puhastada ja vajadusel vélja vahetada

/ Véljavoolava vee temperatuur ei vasta seatud tempera-
tuurile

Termostaati pole reguleeritud

Reguleerige termostaati

Sooja vee temperatuur liga madal

Tostke sooja vee temperatuuri 42 °C kuni 60 °C

/ Termoregulatsioon pole véimalik

Termostaat té6element on lubjastunud

Vahefage fermostaat t6delement

N N BN

Sooja ja kiilma vee liitmikud léksid vahetusse

N BN BN BN

Reguleerimisseade vahetuse lginud thenduste jaoks
#92373000

/ Ohutusnupp ei t66ta

Vedru on vigastaud véi veaga

N

Puhastage ning maarige kergelt vedru véi nuppu, vajadusel

Ohutusnupp on lupjunud

vahetage dra

/ Avatud sisteemi boiler ei hakka termostaadiga tésle

PAIGALDAMINE (vilkEJ)

Filtrid m&aardunud

N

Puhastage/vahetage filter

Tagasilssgiklapp on kinni

|

Tagasilssgiklapp vélia vahetada

N N BN Y BN

Veehulga piirajat ei ole &ra véetud

N

Eemaldage veehulga piiraja



ADROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepieciesams

nésat cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higignai un kermena firi3anai.

A\ Galvas dugas stafivs paredzéts vienigi galvas dusas atbalstisanai, to nedrikst

noslogot ar citiem priekimetiem!

A\ Bérni, ka ari pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un/vai sensoriskiem ierobezojumiem

nedrikst liefot 30 produktu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas alkohola vai

narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot 30 dusas sistemu.

A\ Nepieciesams izvairities no dusas stroklas tiesa kontakta ar jutigam kermena da-
lam (piem., acim). Nepieciesams ievérot pietiekou aftalumu starp duu un kermeni.

A\ So produktu nedrikst izmantot ka roku balstu. Nepieciesams uzmontét atsevisku

roku balstu.

A\ Jaizlidzina spiediena atskiribas starp auksta un karsta adens pievadiem.

NORADIJUMI MONTAZAI

/  Pirms montaZas nepiecie$ams parbaudit, vai produktam transportédanas laika nav
radusies bojajumi. P&c iebivésanas bojajumi, kas radusies transportédanas laika,

vai virsmas bojajumi netiek atziti.

/ Caurulvadi un maisitajs ir jGuzstada, jaizskalo un japarbauda saskana ar speka

eso3ajiem standartiem.

/ Jaievéro attiecigas valstis speka esosas montazas prasibas.

/ Kvalificatiem specialistiem, montéjot produktu, japiegriez vériba tam, lai piestipri-

nasanas virsma visa piestiprinasanas zona ir gluda (nav figu vai flizu iecirtumu),
sienas uzbive ir piemérota produkta montdzai un taja nav nestabilu vietu.

/ Jaiemonté dusas komplekia esosais filirs, lai novérstu netirumu ieplisanu no ddens
vada. leskalotie netirumi var traucét dusas funkciju un/vai ari izraisit rokas dugas

dalu bojajumus, par kuriem Hansgrohe nenes atbildibu.

/ Produkts nav paredzéts lietosanai kopa ar tvaika vannul

/ Nepieciesamibas gadijuma cauruli starp maisttaju un galvas dudu lejasdala var

saisinat ar smalku zagi.

TEHNISKIE DATI

Darba spiediens:
leteicamais darba spiediens:
Parbaudes spiediens:

Karsta odens temperatira:
Termiska dezinfekcija :

/ Drogibas varsts

/ lzstrad@jums ir paredzéts tikai dzeramajam tdenim!

TRAUCEJUMS

0

maks. 1 MPa

0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

MPa = 10 bar = 145 PSI)
maks. 60°C

70°C/4 min

IEMESLS
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SIMBOLU NOZIME

&

max.

=42°C

Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

DROSIBAS FUNKCIJA (skat. lpp. Bl

Pateicoties drosibas funkcijai, vélamo augstako temperatiru, piem., maks.
42°C, var iestatit jau ieprieks.

ﬁ% IEREGULESANA (skat. lop. B

Péc montazas japarbauda termostata iztekas temperatira. Korektra ir
nepieciesama gadijuma, ja temperatira iztekas vieta atskiras no termostata
iestatitas temperatiras.

APKOPE [skat. Ipp. [

\

/ Regularijaparbauda pretvarsta funkcija saskana ar EN 806-5 saistiba ar
naciondlajiem vai vietgjiem noteikumiem (vismaz vienreiz gada).

/ Lai nodroginatu regulatora nevainojamu darbibu, termostatu laiku pa
laikam jaiestata uz maksimali aukstu un maksimali karstu odeni.

DEMONTAZA (skat lpp. )

IZMERUS (skat. lop. EJ)

™~
R

CAURPLUDES DIAGRAMMA (skat. lpp. El)

o®® REZERVES DALAS (skat Ipp. E)

XX = Krasu kodi

00 = Hroma

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

83 = Polished Nickel

Q5 = Zelta

99 = Polished Gold-Optic

o TIRTSANA (skat. Ipp. B

LIETOSANA (skat. lpp. )

PARBAUDES ZTME (skat. lpp. B}

i

BOJAJUMU NOVERSANA

/ Maz idens

Problémas ar tdens apgadi

Parbaudit spiedienu tdenvada

Netirs regulatora filtrs

Tirit filtrus pirms termostata un uz regulatora

Netirs dugas filtra blivejums

[zfirit filtra blivéjumu starp dugu un gfateni

netrs filtrs elements no dugas

ztirit filtra blivéjumu starp dugu un 8lgteni

/ Udens sajauksanas, karstais ddens slégta stavokli tiek
spiests auksta ddens caurulvados un ofradi.

/
/
/
/
/

Pretvarsts ir nefirs/bojats

N I BN BN

Tirit, nepiecieSamibas gad. nomainit pretvarstu

Pretvarsts ir iesprodis

N

Nomainit pretvarstu

/ Udens temperatira nesaskan ar iestatito temperatiru / Termostats nav piereguléts / Pieregulét termostatu
/ Parak zema Udens temperatira / Paaugstinat karsta tdens temperatiru no 42 °C lidz 60 °C
/ Nav iespéjama temperatiras regulésana / regulators aizkalkojies / Nomainit regulatoru
/ Silta un auksta odens pieslégumi ir nomainiti vietam. / Sajaukiu pieslégumu regulators #92373000
/ Nestrada sarkand poga, kas pasarga pret apdedzing-  / Bojata afspere / Izfirit un ieellot, ja nepiecie$ams, nomainit atsperi vai pogu
sanos / Poga ir aizkalkojusies
/ Caurteces silditajs neiesledzas, darbojoties termostatam — / Filtri netiri / Tirit/nomainit filtrus
/
/

MONTAZA (skat lpp. E) §

Rokas dusa nav demontéts varsts

N

Iznemt no rokas dugas varstu
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ASIGURNOSNE NAPOMENE

A\ Prilikom montaze se radi sprecavanja prignjeéenja i posekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i lignu higijenu.

A\ Nosaé tuga iznad glave je dimenzioniran samo za drzanje datog tuia i ne sme se
opteredivati drugim predmetimal

A\ Deca, kao i telesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne smeju
da koriste proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem alkohola ili droga
ne smeju da koriste proizvod.

A\ Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tusa sa osetljivim delovima tela [npr. o&imal.
Telo korisnika mora biti na dovolinom odstojanju od tusa.

A\ Proizvod se ne sme koristiti za kao ru¢ka za pridrzavanie. U tu svrhu se mora
postaviti zaseban rukohvat.

A\ Velika razlika v pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod o$te¢en pri fransportu. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
transportna ostecenja.

/ Vodovi i armatura moraju biti postavlieni, isprani i testirani prema vazecim
normama.

/ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama vaze za instalacije.

/" Kada proizvod montira kvalifikovano stru¢no osoblje treba paziti da gitava
povriina na koju se uévricuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plocica),
da je zidna konstrukcija primerena montazi proizvoda i da nema slabih mesta.

/ Obavezno ugradite mrezicu upakovanu s fusem, &ime sprecavate ulazak
prljavitine iz vodovoda. Prljavitina moze dovesti do delimi¢nog ili potpunog
oste¢enja delova tusa. Za eventualna ostecenja uzrokovana prljavitinom
proizvoda& Hansgrohe nije odgovoran.

/ Proizvod nije predviden za upotrebu u parnim kupatilimal

/U krajnjem slugaju se cev izmedu armature i tuda iznad glave moZze u donjem delu
skratiti testerom sa sitnim zupcima.

TEHNICKI PODACI

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporu&eni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =145 PSI)
Temperatura vruée vode: maks. 60°C
Termicka dezinfekcija: 70°C/ 4 min

/ Zastita od povratnog foka

/ Proizvod je koncipiran iskljugivo za pijac¢u vodul

SMETNJA UZROK

OPIS SIMBOLA

&

max.

=42°C

\

N

OQ@

\

gl
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|

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi sir¢etnu kiselinul

SAFETY FUNKCIJA [(vidistranu [E])

Zahvaljuju¢u Safety funkeiji, moze se podesiti zeljena maksimalna
temperatura, npr. maks. 42°C.

PODESAVANJE (vidistranu B

Nakon instalacije potrebno je ispitati izlaznu temperaturu termostata.
Korekcija je neophodna, ako izmerena temperatura odstupa od temperature
koja je namestena na termostatu.

ODRZAVANIJE |vidistranu @)

/Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora redovno proveravati
prema standardu EN 8006-5 i u skladu s vazec¢im nacionalnim ili
regionalnim propisima (najmanje jednom godisnie).

/" Kako bi se olaksala prohodnost i produzio vek trajanja regulacione
jedinice, potrebno je s viemena na vreme podesiti termostat na poloZaje
za maksimalno toplu i maksimalno hladnu vode.

RASTAVLJANJE (vidistranu ]
MERE (vidistronuu)
DIJAGRAM PROTOKA |vidistranu [E])

REZERVNI DELOVI (vidi stronum)
XX = Oznake boja

00 = Hrom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

83 = Polished Nickel

Q5 = Dezen Zlatna

Q9 = Polished Gold-Optic

CISCENJE (vidistranu E]
RUKOVANIJE (vidistranu )

ISPITNT ZNAK (vidistranu E)

POMOC

~|

/ Nedovolino vode Prenizak pritisak vode

/ lIspitajte pritisak u cevima

~

Ocistite mrezicu za hvatanie prljavtine regulacione jedinice / O¢istite mrezZice za hvatanje prljavitine ispred termostata i

na regulacionoj jedinici

/ Mrezasta zaptivka tusa je prljava

/ Ocistite mrezastu zaptivku izmedu tuda i crijeva

/ filterom tusa je prljava

/ Oistite filterom izmedu tu$a i crijeva

/ Ukrsteni tok vode, kod zatvorene armature vru¢a voda / Nepovratni ventil je prljav/neispravan

ulazi u cev s hladnom vodom i obrnuto

N

O¢istite ili, po potrebi, zamenite nepovratni ventil

/ Temperatura na slavini se ne podudara s podesenom / Termostat nije podesen / Podesite termostat
femperaturom / Preniska temperatura fople vode / Povelaite temperefuru viuée vode na 42-60 °C
/ Regulisanje temperature nije moguc¢e / regulaciona jedinica je za¢epliena kamencem / Zamenite regulacionu jedinicu
/ Zamenieni su prikljuci tople i hladne vode / Regulaciona jedinica za zamenjene prikljucke #92373000
/ Dugme sigurnosnog prekida je van funkcije / Opruga je neispravna / Ocistite i podmazite oprugy, fj. dugme, u slu¢aju potrebe
/ Dugme je zaceplieno slojem kamenca dugme mozZefe zamenifi novim
/ Protoéni bojler ne radi iako je termostat ukljugen / MrezZice za hvatanje prljavstine su prljave / O¢istite/ zamenite mreZicu za hvatanie prljavitine
/ Nepovratni ventil se nije vratio u pogetni polozaj / Zamenite nepovratni ventil
/ Prigudnica u ruénom tuu nije odstranjena / Odstranite prigusnicu iz ruénog tusa

MONTAZA (vidistranu Bl .i:



ASIKKERHETSHENVISNINGER
A\ Bruk hansker under montasjen for & unnga klem- og kuttskader.
A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

A\ Armen til hodedusjen er kun laget for & holde hodedusjen. Den mé ikke belastes
med andre gjenstander!

A\ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller sensoriske handicap skal ikke
bruke dusjsystemet uten oppsyn. Personer som er pavirket av alkohol eller narkotika
skal ikke bruke dusjsystemet.

A\ Dusjstrélen skal ikke komme i kontakt med emfintlige kroppsdeler (f.eks. aynene].
Overhold en tilstrekkelig avstand mellom dusjen og kroppen.

A\ Produktet skal ikke brukes som holdegrep. Det skal monteres en separat holdegrep.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

MONTAGEHENVISNINGER

/ Fer montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen aksepte-
res ikke noen transport- eller overflateskader.

/ ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige normer.

/ Gjeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal falges.

/ Under monteringen av produktet gjort av kvalifisert fagpersonal, skal man pase at
monteringsoverflaten pé& hele festeomrédet er plant (ingen utstikkende fuger eller

flisekanter), at veggoppbyggingen egner seg for produkimontasjen og ikke viser
svake punkfer.
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SYMBOLBESKRIVELSE
‘( lkke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

max. SAFETY FUNCTION (seside B

=42°C
Takket vaere egenskapen "Safety Function” kan det forhandsinnstilles en
onsket maks. termperatur, f.eks. 42 °C.

® JUSTERING [seside B
05

Etter avsluttet montering skal termostatens utlepstemperatur kontrolleres. Det
er nedvendig med korrektur nar temperaturen méalt ved uttaksstedet avviker
fra temperaturen som er innstilt p& termostaten.

VEDLIKEHOLD [seside &)
/ Funksjonen til refurlepssperren skal iht. EN 806-5 og i samsvar med de
nasjonale og lokale forskrifter siekkes regelmessig (minst en gang i aref).

/ For & holde regulerings-enheten bevegelig, skal termostaten stilles fra tid
til annen pé helt varmt og helt kaldt.

DEMONTASJE (seside )
MAL (sesideﬂ]
GJENNOMSTR@MNINGSDIAGRAM |(se side [E])

SERVICEDELER (seside B
XX = Fargekode

/ Silpakningen som er levert med dusjen skal bygges inn for & forhindre at smuss 00 = Krom
spyles inn fra ledningsnettet. Innspylt smuss kan pévirke funksjonen negativt og/eller 14 = Brushed Bronze
kan medfare skader p& handdusjens funksjonsdeler. Hansgrohe patar seg inget 25 = Brushed Gold-Optic
ansvar for skader som resulteres av dette. 30 = Po\is:ej Rejgo‘lj
' . 31 = Brushed Redgo
/ Produktet er ikke patenkt for bruk sammen med et dampbad! 33 = Polished Blocgk Chrome
/| en nadsituasjon kan reref kortes ned i omré&det nedenfor, mellom armaturen og 34 = Brushed Black Chrome
hodedusjen ved hjelp av en fin sag. 67 = Matt Black
80 = Stainless Steel Optic
TECNISKE DATA 82 = Brushed Nickel
Driftstrykk maks. 1 MPa 83 = Polished Nickel
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa 95 = Gull-Optikk
Provetrykk 1,6 MPa 99 = Polished Gold-Optic
(1 MPa =10 bar =145 PSI) . .
Varmtvannstemperatur maks. 60°C ”Qj* RENGJORING [se side E)
Termisk desinfisering: 70°C/4min o BETJENING |[seside [

/ Egensikker mot tilbakeflyt
/ Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

PROVEMERKE (seside [E])

FEIL ARSAK FEILRETTELSE
/ lite vann / Forsyningstrykk er ikke tilstrekkelig / ledningstrykk sjekkes
/ Smussfangersil til reguleringseheten skitten. / Smussfangersil for fermostaten og pé& reguleringsenheten
rengjores
/ Dusjens silpakning er skitten / Silpakning mellom dusj og slangen rengjeres

/

Dusjens filterinnsats er skitten

rengjering filterinnsats mellom dusj og slangen

/ Krysstremning, varmf vann presses ved lukket armatur inni  /
kaldtvannsledning eller omvendt

Refurlepstopper skitten/ defekt

1 >~

Returlepstopper rengjeres, byttes hvis nedvendig

/ Utlepstemperatur samsvarer ikke med innstilt temperatur /' Termostat ble ikke justert / Termostat justeres
/ For lav varmtvannstemperatur / Varmtvannstemperatur okes fil mellom 42 °C og 60 °C

/ Temperaturregulering er ikke mulig / reguleringsenhet forkalket / reguleringsenhet byttes
/ Tilkoblinger for varmt og kaldt vann ble byttet / Reguleringsenhet for utskiftede tilkoblinger #92373000

/ Trykknapp til sikkerhetssperren uten funksjon / Fieer defekt / Figer hhv. Trykknapp rengjeres og smares left inn, byttes hvis
/ Kalk pa trykknapp nedvendig

/ gjennomstremningsvannvarmer innkobler ikke under / Smussfangersil skitten / Smusstangersil rengjeres/byttes

termostatdift / Returlapstopper sitter fast / Returlapstopper byttes

/ Drossel il handdusjen ikke fiernet / Drossel fieres fra hénddusjen

MONTASJE (seside .§
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AYKA3ZAHMG 3A BESOMNACHOCT

A ﬂp\/l MOHTOXa Tpﬂ6BO 04 Ce HOCAT pbKABMLMK, 30 G Ce n3bernat HAPAH4BAHMA
nopann npuTMCKaHe UK Nop43BaHe.

A [MossoneHo e M3non3saHeTo Ha npPoayKTa CAMO 30 KbNAHE, XUTUEeHa 1 uenn Ha
NOYMCTBAHE HA T410TO.

/\ Pamoto Ha pasnphckeatens 3a mMaeata e pa3pabotera camo, 3a Aa AbPXM pa3-
NPBCKBATENS 30 MABATA, TO He BMBA 4G Ce HATOBAPBA C APYTM NpeameT!

A He e nossoneno neud, KaKTO 1 BB3PACTHU C ¢M3W«ISCKM, YMCTBEHMN n/ mnm CeH3op-
HW OTPAHKMYEHMS 0A M3NON3BAT NPOAYKTA 6es HAO30p. He e nossoneno msnonssare-
TO HO CMCTEMATA HO NPOAYKTa OT NMuaq, yﬂOTpe6MﬂM QNKOXOon nnu apora.

A\ Tp368a na ce M36rBA KOHTAKTA HA CTPYMTE HA PA3NPBLCKBATENS C YyBCTBUTENHM
4actv Ha Tanoto (Hanp. ounte). Mexay pasnpucksatens v tanoto 1pabsa aa ce
CNa380 NOCTATBYHO PA3CTORHME.

A\ MponykrsT He B1BA Aa Ce M3NON3BA KATO NPBXKA. TPs6BA 4G C& MOHTMPA OTAENHA
APBXKA.

A ’VOJ'IeMIATe Pasnmkn B HANAraHeTo Mexay m3soamTe 3a CTyaeHaTa v Tonnata sona
TPI6BA NA CEe M3PABHABAT.

YKASAHMA 3A MOHTAX

/ Tpenun monTaxa npoaykTsT Tpsbsa Aa ce nposepwu 3a Tpancnoptrn wetn. Cnen
MOHTOXA HE Ce NPU3HABAT TPAHCNOPTHM UK NOBBPXHOCTHU LETM.

/ Tpvbonposoaute 1 apmatypata Tpa68a 4G C& MOHTMPAT, NPOMMST M NPOBEPST B
CbOTBETCTBME C BANMAHUTE HOPMM.

/ Tps6sa na 61LOAT CNA3BAHM BANMOHMTE B CLOTBETHUTE CTPAHM NPENNUCAHMS 30
MHCTANMpaHe.

/ ﬂp\/l MOHTAX HO NpoayKTa ot KBOHM¢)MuMpOHVI cneumanmcim oa ce BHMMAaBA 3a
TOBQ, 3GKPEMNBALIATA NOBBPOXHOCT B LIENIMA AMANA3OH HA 30KpensaHeTo na 6vne
pOBHO (693 M3NBKHANU (byFM mnn M3IMecTBaHe Ha !'IJ'IO‘-IKM), KOHCTp\/KLLI/WTC] HQ CTeHa-
T4 0A € NOAXOA4Wa 33 MOHTAX HA NPOLAYKTA 1 A HAMA cnabu mecra.

/ OnakoBaHOTO 30€HO C PA3NPBLCKBATENS YINBTHEHME C LeKA TPFOBA AA C& MOHTU-
pa, 30 00 ce uberde HATPYNBAHE HA 3AMBPCIBAHMS OT BOLONPOBOAHATA MPEXA.
Hatpynsaxeto Ha 3aMbPCIBAHMS MOXE NG HAPYWM QYHKUMSTA U/unu 0a AoBene 10
YBPEXAAHMA HA GYHKUMOHANHUTE 4aCTU Ha pasnpbeksarens, Hansgrohe e Hocu
OTFOBOPHOCT 3Q MONYUYMUIUTE CE MO TO3M HAUMH LWETU.

/ MponykTsT He e npeasmaeH 3a ynoTpeba sbB BPB3KA C napHa Hans!

/B cnyyain Ha aBapums TprOaTa MEXAY APMATYpPATa M PA3NPbLCKBATENS 3A IMABATA
Tp968a 0O CE CKBCM B NOMHATA CU YACT C UH TPMOH.

TEXHMYECKKM OAHHM

Pabotho Hansrane: make. 1 MlMa

ONMMCAHWME HA CMMBONMTE

‘( He m3non3sainte cHnmMKoH, CbABPXALL OLUETHA KicenuHal

max.  SAFETY FUNCTION (suxre crp. B

=42°C
Bnaronapetivie Ha Safety Function (byHkums 30 6esonachoct) xenanata
MOKCMMONHQ TeMEPaTypa MOXe Ad Ce HACTPOM NPENBAPUTENHO HANP. HA

make. 42 °C.
IOCTUMPAHE (euxre crp. m)

&

Cren u3BbplweH MOHTaX Tp468a 4 Ce NPOBEPK TEMNEPATYPATA HA HA-
KPAMHUKA Ha TepmocTard. AKO M3MEPEHATA TEMNEPATYPA HA MACTOTO HA
BOLNOB3EMOHE CE PU3NMUABA OT HACTPOEHATA HA TEPMOCTATA TEMMEPATYPd,
e HeobXxomMMa Kopekums.

NOOOPBXKA (smxre crp. [

/" Cswrnacho EN 806-5 dyHkumoHnpareTto Ha npucnocobnermsta 3a
NPenoTBpATIBAHE HA OOPATHUS NOTOK TPIOBA PENOBHO NG CE NPOBEPSBA
B CLOTBETCTBME C HALUMOHAMHUTE MW PETMOHANHM M3NCKBAHMS [NOHE
BEOHBX FOJ]MUJHO).

/30 na ce rapaHTMpa NeKonoaBMXHOCTTA HA PErynMpalioTo 38eHO, OT Bpe-
Me HO BpeMe TepMOCTATBT TpﬂéBO [a ce NoCTaBd HO MAKCMMANHO TOMIO U
HO MOKCMMQNHO CTYNEHO.

OEMOHTAX (suxre crp.u)
PABMEPU (smxre crp. Bl
OUVATPAMA HA NMOTOKA (euxre crp. B

CEPBM3HM YACTU (suxre crp. [

XX = LlsetoBo konmpane
00 = Xpom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

83 = Polished Nickel

Q5 = Onmmka Ha 3naro

99 = Polished Gold-Optic

NOYMCTBAHE (suxre cip. E)

OBCINYXBAHE (emxre crp. [

KOHTPONEH 3HAK (suxre crp. B

Mpenopbuntento pabotHo Hansrawe: 0,1-0,5 MMa
Koutponuo nansraue: 1,6 MMMa

(1 MMo=10bar=145PSI) &
Temneparypa Ha ropewara BOAa: makc. 60°C M
Tepmuuna nesmndekums: 70°C/ 4 mun
/ Camosauwurer npotms 06pATHO M3TUYAHE
/ TpoaykTt e paspaboteH camo 3a nutenHa soaal
HEM3MPABHOCT MPUYULHA

noMO W

/ Manko soaa

3OXPOHBOLLLOTO HangraHe He e 4OCTATbYHO

[Mposepete HansraneTo Ha TpLOONPOBOAA

/ Lenkata 3a ynassHe Ha 30MbpCIBaRMITa Ha perynupaums  / [louncrere ueakure 30 ynaBsHe HA 3AMBbPCIBARMATA NPENN
€NeMEHT e 3amMbPCeHa TEPMOCTATA W HA PETYIUPALLMS ENEMEHT
/ 3aMBPCEHO € yNIbTHEHMETO C Leaka Ha pasnpsckeatens  / [louncrete yniasTHEHMETO C LEAKA MEXAY Pa3npbcKaarens
/ 3amspcero OunTbpHa BIOXKA HA pasnphckeaTens V1 MapKy+a
/ Mouucrere OuaTbpHa BNOXKA MEXAY PA3NPLCKBATENS 1
MapKyua
/ Kpvcrocsane Ha notoka, npu 3a1BOpeHa apmarypa / 3ambpcero/nedektHo npucnocobnerne 3a npenotspati- / [louncrete pecn. cmerete npucnocobneHneTo 3a npeno-
TONNQATA BOAG HABMM3A B NMHMITA HA CTYAEHATA BOAT MM BAHE Ha OOPATHUS NOTOK TBPATIBAHE HA OOPATHUS MOTOK
obparHo
/ V3xonswara temnepartypa He CbBNAAA C HACTPOEHATA / TepMoCTaTHT He € I0CTUPaH / FOctupane Ha TepmocTtara
Temneparypa
patyp / Tebpae HWCKa TeMnepatypa Ha BOAATA / [lNosuwerte orpaxuyermneto 3a tonnara sona Ha 42 °C go
60 °C
/ He e Bb3moxHO perynupate Ha Temneparyparta / TlokpuTt c BapOBKMK perynmpaly enemeHt / CMSHQO HO perynmpams enemeHt
/ VI3BonwTe 30 TONNA 1 CTyNEHA BOAG CA PA3MEHEHM / Perynatop 3a pasmenenn spw3km #92373000
/ Konueto Ha npeanastiata 6nokmposka He ¢pyrkumonmnpa  / [edbektra npyxuHa /" TlouuncTere NpyXmnHATa Pecn. KONYETO U M CMAXeTe NEKOo,
/ Konyerto e nokputo ¢ Baposumk npu Heobx. i cmenere
/ MNpotounust Harpesaten He ce sknioysa npu padora va  / Llenkure 30 ynassHe Ha 3aMBPCIBAHMITA CA 3AMBPCEHM / Touncrete/ cmeHete LenkuTe 30 yNaBIHE HA 3AMBPCIBA-
TepmocTata HmsTa
/ 3apaso cToswo npucnocobnetye 3a npegoreparssare Ha / CMIHA HO NPUCTOCOBNEHMETO 30 NPENOTBPATIBAHE HA
O6POTHM5| NOoTOK O6pOTHM9 nOTOK
/ Ipocentt B pbukmMs pasnpbCKBATEN HE € AEMOHTUPAH / Or1cTpanete 1pOCena oT PhUHMS PA3NPbCKBATEN

MOHTA X (suxre crp. EJ) §
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82 = Brushed Nickel

83 = Polished Nickel

95 = Gold-Optic

99 = Polished Gold-Optic
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ANPUMITKM 3 BE3MEKMW

A\ Min yac BCTAHOBNEHH CIA HARIIATH PYKABMUKK, W06 3an06irTh TpaBMAM Ta
nopizam.

/\ Bupi6 MOXHG BUKOPMCTOBYBATH NWWE NS KyNQHHS, FITiEHM TA OUMLEHHS Ting.

A\ Pyyka aywoBoi nifku npusHaUyeHa nuwe Ans yTPUMAaHHS AywoBsoi niiku. He Hasak-
TaxywTe Ti iHwumm npeametamml

A\ [litn, a Takox A0poChi 3 Gi3UUHMMM, PO3YMOBHMM T/ABO CEHCOPHIMMU BARAMM
He NOBMHHI BUKOPWCTOBYBATH LEl NPORYKT 6e3 HanexHoro Harnsay. Ocobam, ki
nepebyBaioTh y CTAHI ANKOTOMLHOTO ABO HAPKOTUYHOTO C'SHIHHE, 3AOOPOHIETLCS
BMKOPMCTOBYBATM LEM NPOAYKT.

A He possonsite CTPYMEHIM LWy NOTPANNITA HA Yy TNMBI YACTMHK Tina (HOI‘IpMKﬂOJIl,
oui]. Mix aywem i Bamm mae ByTn 1OCTATHS BIACTAHD.

/\ Bupi6 He MOXHQ BUKOPUCTOBYBATH 1K PyuKy-Tpumay. Heobxinro sctanosmTy
OKpEeMY pyuKy.

A ’—OpﬂqO i XONoAHO NoAAYi BOAM MOBMHHI MATM OAHAKOBMM TUCK.

IHCTPYKUIT 31 BCTAHOBNEHHS

/ Tlepen BCTaHOBNEHHIM NepesipTe BUPIO HA HASBHICTL MOWKOAXEHL NIl YAC TPAH-
CnopTyBaHHs. [1icNs BCTAHOBNEHHS TPAHCNOPTHI NOWKOMXEHHS Y NOWKOMKEHHS
NOBEPXHI HE PO3MMIACHOTLCS.

/ Tpy6u 1a KpinneHHs NoBMHHI ByTH BCTAHOBAEHI, NPOMMTI Ta NepesipeHi BinnosiaHo
10 CTAHAQPTIB 30CTOCYBAHHS.

/ HeobxinHO AOTPHMYBATUCS CAHTEXHIYHMX HOPM, FKi OIOT Y BIANOBIAHMX KPATHAX.

/ in yac BCTAHOBNEHHS BUPOOY KBANIDIKOBAHMM HABYEHMM NEPCOHANOM NEPEKO-
HAMTECS, WO BC NOBEPXHI KPIMNEHHS € PiBHOO T Mankoto (6e3 B1cTynaoumx weis
060 3MiLeHHs NNTKM), WO 03006NEHHS CTIHM NINXOAMTL A4 30CTOCYBAHHS NPOAYKTY
TG HE MAE CNabKmx MiClb.

/ HeobxinHo sctasuti cityacty wanbdy, wob 3axmMcTuTi Oyw Big NoTpannsHHs Opyny
3 1py6. bpya, Wwo HaaxoanTs, Npr3BOaAMTs 0 NEdEKTB TA/A60 MOXE NOWKOAMUTH
YACTUHM Oy LWY; TAKi HECNPABHOCTI NPU3BOASTL A0 BTPATM OYMb-9KOT BIAMNOBIAAMNLHOCTI
TG TOPAHTIAHMX BUMOT.

/ ﬂpoﬂ\/KT He FIpVBHCI*-IeHMlZ N8 BUKOPUCTAHHY B NAPOBKX nasHax!

/ Tlpu HEOBXIOHOCTI HUXHIO YACTUHY TPYBM MIX KPINAEHHIM | ByLOBOIO MIMKOKO
MOXHQ BKOPOTUTK 30 [OMOMOTOIO APIGHO3yBUACTOl NUNKM.

TEXHIUHI OAHI

Pobouni tuck: make. 1 Mla

Pekomernosanumi poboumit Tuck: 0,1-0,5MMa

Bunpobysanshumi Tnek: 1,6 MMMa
(1 MMNo =10 6ap = 145 PSI)

Temneparypa raps4oi soau: makc. 60°C

Tepmiuna nesindexuis: 70°C/ 4 min

/" 30aXMCT Bl 380POTHLOTO MOTOKY

/ TlpoayKT NpusHAYEHMM BUKIIOYHO AN NTHOT Boaw!

HECMPABHICTDb MPUYUMHA

onmc cMmMmBony
‘( He BrkopumcTOBYitTE CHUNIKOH, WO MICTWUTL OuTOBY KiMcnoTy!

max. SAFETY FUNCTION (nusitecs CTOpiHKyE)

=42°C
Baxana makcumanska Temnepatypa, Hanpuknag, make. 42°C moxe byt
BCTAHOBNEHA 30 NONOMOTOO byHKLIT Besneku.

ﬁ;g KOPUTYBAHHS (ausitscs cropinky Ei
~ Tlicna BCTAHOBNEHHS HEOBXINHO NEPEBIPUTH BUXIAHY TEMTEPATYPY TEPMOCTa-
Ta. Kopekuis HeoOxiaHa, 1Ko TeMneparypa, BUMIpSHa HQ BUXOM, BiIPIi3Hs-

€TbCH BIl TEMNEPATYPU, BCTAHOBIEHOT HO TEPMOCTATI.

TEXHIMHE OBCNIYTOBYBAHHA (nMBinCQCTopIHKym)

\

/ 3BOPOTHI KNANGHK HEOBXIAHO PErynIpHO NEPEeBiPsTH BIANOBIAHO 1O
EN 8006-5 3riano 3 HauioHanbHUmMK a0 perioHansHrmMm Hopmamu (npw-
HQMMHI OaMH pas Ha pik).

/o6 rapantysatu 6e3nepebiiHy poboTy TepMmocTata, HeoOxiaHo Yac sia
4acy NepemmKaT TEPMOCTaT 3 pexmmy «Harpisanns» Ha «OxonoaxeHHs.

OEMOHTAX (ausitscs cTopitky m)
PO3MIPU (ausitees cropinky Bl
OIATPAMA NMOTOKY (ausitecs CTopiHKyE]

3SANYACTUHM [amsitees cropincy )

XX = Konsopwu

00 = Xpom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

83 = Polished Nickel

Q5 = [lia 3on010

Q9 = Polished Gold-Optic

YMWEHHS (ausitscs cropinky EJ)

EKCNNAYATAUIY (amsitecs cropincy )

TECTOBUMM CEPTUDIKAT [amsitecs cropincy Bl

3ACOBM MPABOBOTO 3AXMCTY

/ HenoctatHs kinkkicTs BoAM / Tuck nopaui HeBiANOBIOHMM

/ Tlepesipte TcK BoaM (sKWO BCTAHOBNEHO HACOC, NepesipTe,
41 HOCOC NPALIOE).

/ Qinbtp perynstopa 3a6pyaHeHuit /

Ounctutn pinstp nepen 3miwysavem i Ha kaptpuaxi MTC-
thermo

~

YWinbHioBaY AyWOBOro GinbTpa 3a6pyaHeHmn /

OuncTith ywinbHeHHs GiNbTPa MixX AyWeEM i WAGHTOM

/ BCTABKA AyWOBOrO dinbTpa HpynHa

N

OuncTiTh BCTABHMM BINLTD MIX OyWEM | WNOHTOM

/ MNepexpecHuit NoTiK, rapsya BOAA HAAXOAMTb Y TPYOyY
XONOAHOT BOAK ABO HABMNAKM, KOMM 3MiLLYBAY 3AKPUTHI

/" 3anoBixXHYK 380POTHOTO NOTOKY 3a6PYAHEHMI/ HeCcnpas-
HU

AN

OuncTtith 3aN0OIKHUKM 3BOPOTHOTO NOTOKY, NPU HEOHXIAHO-
CTi 3aMiHITh

/ TemnepaTypa BMNMBA HE BINMOBIAAE BCTAHOBNEHIM
Temneparypi

TepMOCT(]T HEe HONALWTOBAHMUM

Binperynionre tepmocrar

36inswite Temneparypy rapsyoi sonm no 42 °C - 60 °C

/ PerynioBanHs Temneparypu Hemoxnuee

TepMOKOprM,El)K Mae B‘\,ElKﬂO,EleHHR BAMHIHOTO HOJ'IEOT\/

3AMIHITE TEPMOKAPTPMAX

/
/ Temnepatypa rapsyoi BOAM 3QHM3LKA
/
/

[TipkntoueHHs rapa40i T XONOAHOT BOAM NOMIHFHO MICLSMM

N N Y B

Perynioanshuin Gnok ang nepennyTanmx ninknioyeHs

#92373000

/ Knonka Safety stop He npauioe

MpyxwuHa HecnpasHa

Kronka mae BIKNAOEHHS BAMHIHOTO HAnNLOTy

Ounctith NpyxumHy 10/a60 KHOMKY, 30 NOTPEOM 3AMIHITh

/ TpoTouHMIN HarpiBaAY HE MPALIOBAB 3 TEPMOCTATOM

MOHTAXHUM (amsitses cropincy Ed) §

Oumctits dinbTp/3aMiHITh GinbTP

BBOpOTHI/HZ Knanax 3acrp4r

3AMiHITb 3BOPOTHI KNANAHK

/
/
/ Qinstpu 306pyaxero
/
/

O6M9)K\/BO‘4 NOTOKY HA Py4YHOMY ,ElyLIJ.\ HE 3HATUM

3HiMiTb OOMEXYBAY NOTOKY
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AGUVENLIK UYARILARI

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari énlemek icin eldiven

SIMGE ACIKLAMASI
‘( Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

kullanilmahdir.
max.

SAFETY FUNCTION (bakiniz sayfa )
=42°C

A\ Uriin yalnizca banyo, hijyen ve beden temizligi amaclan dogrultusunda kullanila-
bilir.

A\ Baslikl puskirtiict kolu yalnizea baslikli puskirticonin tutulmast icin tasarlanmistr,

Emniyet fonksiyonu sayesinde, istenen maksimum sicaklik Orn; maks. 42°C
snceden ayarlanabilir.

AYARLAMA (bakiniz sayfa [EJ)

baska nesnelerle tzerine yik bindiriimemelidirn!

A\ Bedensel, ruhsal veveya sensarik engelli cocuk ve yetiskinler gézetimsiz olarak dus

. = o Montaj tamamlandikian sonra, termostatlarin cikis sicakligi kontrol edilmelidir.
sistemini kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus sistemini T

Alma noktasinda slcilen sicaklik termostatia ayarlanan sicakliktan farkliysa,
kullanmamalidir. — T
bir dizeltme gereklidir.

A\ Puskirtme basliklarinin hassas organlara temasi [6rn. gozler) dnlenmelidir. Puskirti- BAKIM (bakiniz sayfo m)

ci ile beden arasinda yeterli mesafe birakiimalidir.

A\ Urin tutma kolu olarak kullaniimamalidir. Ay bir tutma kolu monte edilmelidir. / EN806-5 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek valfler duzenli olarak

A\ Sicak ve soguk su baglantilar arasinda biyik basing farkliliklari varsa, bu basing kontrol ediimelidir. (en az yilda bir kez]

farkliliklarinin dengelenmesi gerekir / Ayar Unitesinin kolay hareket etmesini saglamak icin, termostat belirli

araliklarla tamamen sicak ve soguk konuma getirilmelidir.

MONTAJ] ACIKLAMALARI SOKME (bakiniz sayfa )
/ !\/l‘c?mo] I.,sleminden énce .UrUn nokli\{e hasarlar yéhﬂlnden kontrol ?dilmélidir. !\/\on». OLCULERI (bakiniz sayio )
taj isleminden sonra nakliye veya yizey hasarlari icin sorumluluk stlenilmemekiedir.

AKIS DIYAGRAMI (bakiniz sayfa [E])

/ Borularin ve armatirin montaji, yikanmasi ve kontroli gecerli normlara gére

yapilmalidir.

) _ YEDEK PARCALAR (bakiniz sayfa [E])
/ Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet edilmelidir. XX = Renkler
/ Uronon yetkili uzman personel tarafindan montaji yapilirken, sabitleme yizeyi- 00 = Krom

14 = Brushed Bronze
Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

/ El dusu kafasina eklenmis olan sizgec contasi, boru sebekesinden sizan kirlerin 31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

83 = Polished Nickel

Q5 = Altin-Optik

99 = Polished Gold-Optic

~ TEMIZLEME [bakinz sayfa )

nin sabitleme planinin tim alaninda bulunduguna (derz veya fayans kaymasi
olmamalidir), duvar yapisinin Grinin montaij icin uygun olduguna ve zayif noktalari 25 =
bulunmadigina dikkat edilmelidir.

éniine gecmek icin, yerine monte edilmelidir. Iceri sizan bu kirler dusun fonksiyo-
nunu sekfeleyebilir veveya dusun fonksiyon parcalar izerinde hasarlara sebep
olabilir, bu yizden meydana gelen hasarlardan Hansgrohe sorumlu tutulamaz.

/ Uron bir buhar banyosu ile baglantili olarak kullanim icin éngéralmemistirl

/ Boru acil durumda armatir ile puskirtme bashgr arasinda alt kisimdan ince bir
testere ile kisaltilabilir.

TEKNIK BILGILER

Isletme basinci:
Tavsiye edilen isletme basincr:

azami 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

KULLANIMI (bakiniz sayfa )

Kontrol basincr:

(1 MPa =10 bar= 145 PSI) M KONTROL ISARETI (bok\mzsoyfomi
Sicak su sicakhig: azami 60°C
Termik dezenfeksiyon: 70°C/4 dak
/ Geri emme &nleyici
/ Urin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!
ARIZA SEBEP YARDIM

/ Az su geliyor Besleme basinci yeterli degil Hat basincini kontrol edin

Ayar Unitesinin filtresi kirlenmis

Termostatin énindeki ve ayar nitesindeki filtreleri temizleyin

Dusun siizgeci tikanmis olabilir

El dusu ile hortum arasindaki hortumu yikayin

Dusun siizgeci tikanmis olabilir

Filtre adaptérli arasinda dus ve hortum temizlemek

/ Capraz akis, batarya kapaliyken sicak su soguk su hattina
génderiliyor ya da tam fersi

N I BN BN

Cek valf kirlenmis/arizali

N N BN BN

Cek valfi temizleyin ya da degistirin

/ Cikis sicakligi ayarlanan sicaklikla ayni degil

Termostat ayarlanmadi

Termostat oyor\oym

Sicak suyun derecesi cok dusik

Sicak su sicakhigini 42 °Cila 60 °C'ye yukseltin

/ Sicaklik ayar mimkin degil

ayar Unitesi kirlenmis

ayar Unifesini degistirin

Sicak ve soguk su baglantilari karstirldi

Karistinlan baglantilar icin ayar tnitesi #92373000

/ Emniyet kilidinin digmesi calismiyor

N BN BN BN

Yayi ya da digmeyi temizleyin ve hafifce gres siriin, gere-

Digme kireclenmis

kirse degistirin

/ Termostat modunda sofben devreye girmiyor

Filtre tikanmis olabilir

Filtreyi temizleyin yada cikartin

Cek valf calismiyor olabilir

N N

Cek valfi degistirin

/
/
/
/
/ Yay anizali
/
/
/
/

El dusunun icindeki akim limitleyici cikartilmamis olabilir

N

Akim limitleyiciyi el dusundan cikartin



GARANTI BELGESI

URETlC\VEYA‘THALATCl FIRMANIN

Unvant: Hansgrohe Armatir Lid. $ti

Adresi: Fulya Mahallesi Bahgeler Sokak Efe han 20/C
Mecidiyeksy Sisli Istanbul

Telefonu: (0-212) 273 07 30

Faks: (0-212) 273 07 40

web adresi: www.hansgrohe.com.ir

MALIN

Markasi: Hansgrohe

Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi

Garanti Suresi: 2 YIL

Azami Tamir Suresi: 20 s guno

GENEL MUDUR

Zerrin Turk s fon b—

Satici Firmanin:

Unvant:

Adresi:

Telefonu:

MONTAJI (bakiniz sayfe ) .{:

Faks:

e-posta:

Fatura Tarih ve Sayisi:
Marka ve Modeli:
Teslim Tarihi ve Yeri:
Yetkilinin imzas:
Firmanin Kasesi:

Bu bolimy, 6rint aldiginiz Yetkili Satici imzalayacak ve kaseleyecektir.
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ABIZTONSAGI UTASITASOK

I\ A szerelésnél a zizodasok és vagasi sérilések elkerilése érdekében kesztyit kell
viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és egészségiigyi tisztalkoddashoz
szabad haszndlni.

A\ A zuhanyfej karja csak a zuhanyfej tartasara alkalmas, és nem szabad mas
targyakkal megterhelnil

A\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos és/vagy érzékelésben
korlatozott személyek nem haszndlhatjak felugyelet nélkil a terméket. Alkohol és
kabitészer befolyasa alatt éllé személyek nem hasznalhatigk a terméket.

A\ Kerilni kell a zuhanysugar érintkezését érzékeny testrészekkel (pl. szemek). Be kell
tartani a megfeleld t&volsagot a zuhanyfej és a test kozst.

A\ Aterméket nem szabad kapaszkodénak hasznalni. Ehhez kilén kapaszkodot kell

felszerelni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdasok kozotti nagy nyomaskilonbséget kikell
egyenliteni

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés el6tt ellendrizni kell, hogy o terméknek nincs-e szdllitasi sérilése. Beépi-
tés utdn a szallitasi- vagy feluleti sériléseket nem ismerik el.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfelelsen kell
felszerelni, abliteni és ellendrizni
/ Az egyes orszagokban érvényes installacios iranyelveket be kell tartani.

/ Atermék képzett szakember ¢liali felszerelése esetén tgyelni kell arra, hogy a
rogzitési felulet teljesen sima legyen (ne legyen kidllé fuga vagy csempe), a fal
szerkezete a termék felszerelésére alkalmas legyen, és ne legyen gyenge pontja.

/A kézi zuhanyhoz csomagolt szirétémitést be kell szerelni a vizhalézatbdl szar-
mazé szennyezddések kikiszabolésére. A bedramld szennyezédések akadalyoz-
hatjak és/vagy teliesen ténkre is tehetik a zuhany funkcidit. Az ezekbél adodo
karokért a Hansgrohe nem felel.

/ Aterméket nem gézfirdével egyittes hasznélatra terveziék!

/ Szikség esetén a csdvet a csap és a zuhanyfej kozst, az alsé részen, egy finom
fgrésszel le lehet réviditeni.

MUSZAKI ADATOK

Uzemi nyomas: max. | MPa
Ajanlott izemi nyomds: 0,1-0,5MPa
Nyomésproba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 145 PSI)
Forréviz hémérséklet: max. 60°C

Termikus fertétlenités: 70°C/ 4 perc
/ Visszafolyds gatléval

/ Aterméket kizarélag ivévizhez terveziék!

SZIMBOLUMOK LEIRASA
‘( Ne haszndljon ecetsavtartalmy szilikont!

max. SAFETY FUNCTION [lésd aoldalon EJ)
=42°C
A biztonsagi funkcionak készénhetden a kivant hémérsékletet pl. 42 Celsius

fokban maximalhatjuk.

CZ’S BEALLITAS (l&sd a oldalon m)

A sikeres felszerelést kovetéen ellenérizni kell a termosztat kifolydsi hémér-
sékletét. Helyesbités szikséges, ha a vizkivétel helyén mért hémérséklet eltér
a termosztaton beallitott hdmérsékletts|.

KARBANTARTAS (l6sd a oldalon )

\

/ Avisszafolydsgatlék moksdése a EN 806-5 szabvéanynak megfeleléen,
a nemzeti vagy terileti rendelkezésekkel 8sszhangban, évente egyszer
ellenérizends!

/ Ahhoz, hogy a szabdlyozéegység ¢l moksdisn, a termosziatot idéré|
idére teliesen melegre ¢s teliesen hidegre kell allitani.

LESZERELES (lasd aoldalon )

MERETET (l6sd a oldalon B

N

ATFOLYASI DIAGRAMM (lasd a oldalon [E])

TARTOZEKOK (lasd a oldalon )
XX = Szinkédolds

00 = Krém

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

83 = Polished Nickel

Q5 = Arany-Hatasu

Q9 = Polished Gold-Optic

TISZTITAS (lasd a oldalon B
HASZNALAT (l4sd aoldalon [

/ Atermékkel érintkez6 emberi felhaszndldasra szant viz hémérsékelte kdz-
egészségigyi szempontbdl a 65°C-of nem haladhatja meg.

/ Alkalmazasi terilet: ivoviz-ellatés, haszndlati melegviz-ellatas.

/  Felszerelés utdn a haszndlatba vétel elétt, illetve a rendszeres haszndlat
esetén fogyasztds elstt minden esetben javasolt a termék atsblitése.
Belzemelés utan a csaptelepet &t kell sbliteni, legalabb 10 perc hideg,
illetve melegviz kifolyasat javasoljuk. Hosszabb (legalabb egy éjszakds)
pangdst kévetden legaldabb 2 perces kifolyatdsa szikséges. Az atsblités
sordn nyert vizet ivévizként, illetve ételkészitési céllal felhaszndlni nem
javasoljuk.

/ Ajanlott mind a f6zéshez, mind az ivashoz hideg vizet haszndlni, és azt
felmelegitve fogyasztani.

/ Atermék bekostésére hasznalt flexibilis bekstécsovek kizarslag nyilvantar-
tasba vett termékek lehetek.

/A csaptelepek perlatordt javasolt havonta vizkételeniteni. A csaptelepek
tisztitasa fertétlenitése soran kizarélag olyan vegyszer alkalmazhat, amely
megfelel a 201/2001. (X.25.) Kormdanyrendelet, illetve a 38/2003. (VII.7)
ESzCsM-FVM-KwWM egyittes rendeletben leirtaknak.

/A perlator mikodési elvébél adodoan jelentés aeroszolt képez, igy
Legionella expoizié szempontjabdl fokozott kockazatott jelent. Ezért al-
kalmazasa nem javasolt az egészségigyi intézmények fekvébeteg elléto
szobdiban, illetve minden olyan helyen, ahol a hideg és/vagy haszndlati
melegviz Legionella csiraszama eléri a 49/2005. (XI.6.) EMMI rendelet
alapjén meghatdrozott beavatkozasi szintet.

VIZSGAJEL (lésd aoldalon B
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MEGOLDAS

/ Kevés viz

a nyomds nem megfeleld

/

a vezetékek nyomasat ellenérizni kell

a szabdlyozdegység szennyez8dést felfogd sziréje koszos

/

A termosztét elétt és a szabdlyozé egységen 1évé szennyfo-
g6 szUrék megfisztitésa

/A zuhany szirétémitése koszos /A zuhany és a csé kozotti szGrét ki kell tisztitani
/A zuhany szirébetéttel koszos /A zuhany és a csé kozatti szGrét ki kell tisztitani
/ Kereszifolyds, a melegviz a csap zé&rt éllapotdban a / a visszafolydsgatlé piszkos vagy hibas / a visszafolydsgatlét tisztitani kel ill. ki kell cserélni
hidegviz vezetékbe aramlik és forditva
/A kifolyéviz hémérséklete nem egyezik a termosztdton / atermoszidt nem lett beszabdlyozva / a termoszidtot be kell szabalyozni
bedllifott hémerseklettel / 1ol alacsony melegviz hémérséklet / a melegviz hdmérsékletét 60 fokra kell felemelni
/ Nem lehetséges a hémérséklet-szabdlyozds / szabdlyozé egység elvizkévesedett / szabdlyozd egység kicserélése
/A meleg- és hidegviz csatlakozasokat elcseréliék / Vezérl8egység forditott csatlakozasokhoz #92373000
/A bizfonsdgi zar nyomégombija nem miksdik / arugd hibas / arugdtill. a nyomégombot ki kell tisztftani és enyhén be kell
7 G nyomegomb vizZkoves zsirozni ill. ki kell cserélni
/ Az &tfolyds melegité nem kapcsol be a termosztét-izem- /A szennyfogé sziré koszos. /A szennyfogd szirét tisztitani/cserélni kell.
médban /A visszafolydsgatlé beragadt. A visszafolydsgatld kicserélése javasolt.
/ Nincs kiszerelve a zuhanyrézsabol a vizmennyiség szaba- / Elkell tavolitani a vizmennyiség szabalyozot.
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ww.hansgrohe.com/warrant

DE / Reinigungsempfehlung/ Garantie/
Kontakt

FR / Recommandation pour le
nettoyage / Garanties/ Contact

EN / Cleaning recommendation/
Warranty / Contact

IT / Raccomandazione di pulizia/
Garanzia/ Contatto

ES / Recomendaciones para la
limpieza/ Garantia/ Contacto

N L / Aanbevelingen inzake reiniging/
Garantie/ Contact

DK / Rengeringsvejledning/ Garanti/
Kontakt

PT / Recomendagdes de limpeza/
Garantia/ Contacto

PL / Zalecenie dotyczqce pielegnaciji/

Gwarancja/Kontakt

CS / Doporuceni k &isténi/ Zaruka/
Kontakt

SK 7/ Odportéania pre Cistenie/
Zaruka/Kontakt

ZH / EEiEm /B R/ R

RU / Pekomenaauuu no ouncrke/
fapanTtia/ KoHTakTsl

FI/ Puhdistussuositus/ Takuu/Kosketus

SV / Rengéringsrekommendationer/
Garanti/ Kontakt

LT / Valymo rekomendacijos/
Garantija/Kontaktai

HR / Preporuke za ¢iscenje/
Garancija/ Kontakt

DE / Einfach sauber: Kalk l&sst sich von den Noppen ganz leicht abrubbeln.

FR / la propreté en toute simplicité: les dépots formés sur les buses élastiques en

silicone s'éliminent par un simple passage de la main.

EN / Just clean: simply rub over the spray nozzles to remove lime scale.

IT / Facile da pulire: Il calcare viene eliminato semplicemente dagli ugelli elastici in

silicone.

ES / Fécil aseo: La cal se puede refirar sencillamente frotando con los dedos de las

toberas elasticas de silicona.

N L / Eenvoudig schoon: Kalk kan eenvoudig van de noppen worden gewreven.

DK / Enkel rengaring: Det er let at fierne kalkaflejringer fra stréledyserne.

PT / Simplesmente limpo: o calcario pode ser simplesmente refirado das saliéncias

através de friccao.

PL

/ Po prostu czysto: Peczki mozna catkiem fatwo oczysci¢ z kamienia.

RO / Recomandéri pentru curdfare /

EL

SL / Priporogilo za &iseenje/

ET / Puhastussoovitused/ Garantii /

LV

P/ BFANDHE/MFREEICDOWN
T/ TEIEE

UA / Pexomenpauii 3 unuenns/

Garantie/ Contact
/ Zuotaon kabapiopol/Eyyunon/
emadn fapaHTis / KoHTaKT
AR / Jlail/ Hlewall/ cadaidl Oluogs
TR / Temizleme &nerisi/ Garanti/Temas
H U / Tisztitdsi tandcsok / Garancia/

Garancija/ Kontakt

Kontakt érintkezés
/ Tinsanas ieteikumi/ Garantija/ HE / W7 WIN/NINNN/17'77 NINTAN
Kontakti

SR/ Preporuke za &iscenje/

N

Garancija/ Kontakt
O/ Anbefaling for rengjering/
Garanti/ Kontakt

B G / MNpenopska 3a nouncrsane/

CS
SK
ZH
RU

Fl

SV

LT

HR
RO

EL

St
ET

LV

SR

N

fapanuus /Konrakr

/ Jednoduse ¢isté: Vapenné usazeniny mizete z nopkd snadno odstranit otfenim.

/ Jednoducho &isty: Vodny kame# sa da zo stetin celkom [ahko odstranif.

/ B REEREXRREA L KFLEIEI AR

/ TIpOCTOTA UMCTKM: M3BECTL O4EHb NETKO CTMPAETCA C YTONLWEHUIA.

/ Yksinkertaisesti puhdas: kalkin voi helposti hieroa irti nypyisté.

/ Enkelt att géra rent: det ar latt att ta bort kalk fréin nopporna.

/ Paprasta $vara: kalkes lengvai nugrandomos nuo kilpos.

/ Jednostavno ¢&isto: Kamenac se sasvim lako uklanja s izbocina.

/ Pur si simplu curat: Calcarul se indepérteazé usor de pe noduri prin frecare.

/ AmAG teheia kaBapidmra: Ta dAdTa priopolv va adaipeBoly pe peyaAn eukolia
amno 1a oTopIa.

/ Preprosto &isto: apnenec se z lahkoto podrgne z vozlickov.

/ Lihtsalt puhas: lupja saab nuppudelt lihtsalt maha haéruda.

/ Vienkaria firisana: kalkis no izvirzijumiem ir viegli norubinams.

/ Jednostavno ¢&isto: Kamenac se sasvim lako skida sa izboéina.

O/ Simpel rengjering: Ved & gnikke er det lett & fiere kalk fra nuppene.

B G / lMpocto umcto: BaposuksT neCHO MOXe Aa Ce M3TLPCH OT ynebeneHunsTa.

JP

/ BRITER: AILFR/ B T2 THBICRETEEY

UA / lNpocTe ouniierHs: NoTpiTh PO3NUIOBANLHI GOPCYHKM, OO BUACINTI BANHIHMM

HanIT.

AR / &l clin¥l o b Aggan sl by Cags araid] Jguw )

TR

/ Sadece temiz: Kireg, digumlerle kolayca ovalanabilir.

H U / Egyszer(en tiszta: a vizké egészen konnyen ledérzsslhets a csomakrol.
HE / X717 9wI0 7]|7|ﬂ2 YoOvH NN 9N NNt o I7n7|—]'|7 N1

s
%

max. 10 min
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DE / Achtung! Bauteile mit beschadigten Oberflachen mussen ausgetauscht werden,
ansonsten besteht Verletzungsgefahr.

FR / Attention! les piéces qui présentent un défaut de revétement doivent étre
échangées, si non il existe un risque de blessure.

EN / Importantl Components with damaged surfaces must be exchanged, otherwise
there could be an injury danger.

IT / Attenzionel Componenti con superfici danneggiate devono essere sosfituiti, in
caso contrario c'& il rischio di ferirsi.

ES / jAtencién! Los componentes con superficies dafiadas deberdn cambiarse, en
ofro caso se corre el peligro de lesionarse.

N'L / Attentiel Onderdelen met beschadigde oppervlakken moeten uitgewisseld
worden, anders is er gevaar voor verwonding.

DK / Advarsell Komponenter med beskadigede overflader skal udskiftes, da der
ellers vil veere fare for skader.

PT / Atencéol Componentes com superficies danificadas devem ser mudados, caso
contrario pode haver o perigo de les@o.

PL / Uwagal Czesci z uszkodzong powierzchniq muszq zosta¢ wymienione, w
przeciwnym wypadku istnieje niebezpieczerstwo zranienia.

C S / Pozorl Dily s poskozenym povrchem musi byt vymé&nény, jinak hrozi nebezper
grazu.

SK / Pozor! Diely s poskodenym povrchom musia byf vymenené, inak hrozf
nebezpecenstvo drazu.

ZH /AR RERIHBAGLAER, SNSEZ MG,

RU / BHVIMAHWMEI Snementsl ¢ noBpexneHHON NOBePXHOCTLIO MOANEXAT 3AMEHE,
MHAYEe BO3MOXHbI MONOMKU.
FI/ Huomiol Osat, joissa on vahingoittunut pinta, on vaihdettava, muuten on
olemassa loukkaantumisen vaara.
SV / OBS! Delar med skadat yiskiki maste bytas ut, eftersom annars risk fér
personskador foreligger.
LT / Démesiol Dalys su pazeistu pavirsiumi turi bati pakeistos, nes galima susizeisti.
HR / Paznjal Sastavne dijelove s otec¢enom povriinom potrebno je zamijeniti, kako
ne biste billi izloZzeni opasnosti od ozlieda.
RO / Atenfiel Schimbati piesele cu suprafata deterioratd, in caz contrar existd pericol
de accidentare.
EL / NMpoooxn! Ta e€aprhpara pe dOappéveg emdaveieg mpémel va avrikaractaboly,
Siadoperikd umapyel kivouvog Tpaupatiopol.
SL / Pozor! Sestavne dele s poskodovano povrsino je potrebno zamenjati, ker v
nasprofnem primeru obstaja nevarnost poskodb.
ET / Tahelepanu! Vigastatud pindadega komponendid tuleb vélja vahetada, vastasel
korral tuleb arvestada paletusohuga.
LV / Uzmanibul Detalas ar bojatam virsmam ir jgnomaina, pretéja gadijuma pastav
savaino3anas risks.
SR/ Paznjal Delove sa ostecenom povriinom treba zameniti, jer u suprotnom postoji
opasnost od povredivania.
N O/ Obs! Komponenter som er skadet skal byttes. Ellers er det fare for skader.
B G / Buumanue! Enementite ¢ nospenenn nosspxHoCTM Tpabsa Aa Ce CMEHST, B
NPOTUBEH CNyYait CLLECTBYBA ONACHOCT OT HAPAHABAHE.
1P /AR REMES LI MR - HARIESHR L TR TV TN FDEBRY &
DET.
UA / Baxnusol KoMIOHEHTM 3 NOWKOAXEHUMM NOBEPXHIMM HEOOXIAHO 3AMIHNTH,
IHOKLIE MOXE BUHMKHYTU TPABMA.
s Wlis (56SH 28 elly Loy dalull élaw;)ll Ol DbgSall Joad oo s
ol Lo

TR / Onemlil Yozeyleri zarar gérmis bilesenler degistirilmelidir, aksi takdirde

AR /

yaralanma tehlikesi bulunmaktadir.
HU / Figyelem! Az épitéelemek felileti karcolasa esetén a sérilt elemet cserélni kell,
elkerilendd a sérilések veszélyétl
HE / nNwial'w7nn7'9712'2'0 wnnwon'o w700 78 Nj7'1'0, NNN1 1IN0 NN
ODIN S¥'un.
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max. 10 min
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DE
FR
EN

ES
NL
DK
PT
PL
CS
SK

Montage in umgekehrter Reihenfolge

Montage dans le sens inverse
Installation in reverse order
Montaggio nella successione inversa
Montaje en orden inverso

Montage in omgekeerde volgorde
Montering i omvendt raekkefolge
Montagem na ordem inversa
Montaz w odwrotnej kolejnosci
Montéz v opa&ném poradf

Montéz v opa&nom poradi

ZH
RU

Fl
SV

HR
RO
EL
SL
ET

/ AR #HIT R

/ MoHTax BeINonHsETCS B 0H6paTHOM
NOCNENoBATENLHOCTM

/ Asennus pdinvastaisessa j&rjestyksessa

/ Montera i omvéind ordningsfslid

/ Montavimas atbuline tvarka

/ Montaza se izvodi obrnutim redoslijedom

/ Montatfi in ordine invers&

/ Zuvappoldynon pe v aviBem oeipd

/ Montaza v obratnem vrsinem redu

/ Paigaldage vastupidises jariekorras

/ Montaza apgriezta seciba

SR

/ Montaza se izvodi obrnutim redosledom

NO / Monteres i omvendt rekkefalge

BG
JP
UA
AR
TR
HU
HE

/ MoHTtax 8 06patHa NOCNenosarenHocT
/ BEETORL

/ MoHTaX y 380pOTHOMY MOPAaKY
/il puSey Syl

/ Montaj ters islem sirasina gére

/ Szerelés forditott sorrendben

/ 19N NI7IVYD 1702 M7
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